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Ganchos de remolque de emergencia

�1�2�7�$�����3�D�U�D���O�D���U�H�F�X�S�H�U�D�F�L�y�Q���G�H���X�Q���Y�H�K�t�F�X�O�R���R�‡���U�R�D�G�����V�H���U�H�F�R�P�L�H�Q�G�D���X�V�D�U���D�P�E�R�V��
ganchos delanteros para minimizar el riesgo de daño al vehículo.

¡ADVERTENCIA!

	�” No use una cadena para liberar un vehículo atascado, las cadenas se 
pueden romper y causar heridas serias o la muerte.

	�” Aléjese de vehículos cuando sean remolcados con ganchos de remol-
que. Las correas pueden desengancharse y causar heridas serias 

¡PRECAUCIÓN!

Los ganchos de remolque son únicamente para emergencias, por ejem-
plo para rescatar un vehículo atascado en campo traviesa. No utilice gan-
chos de remolque para enganchar a un camión de remolque o remolcar 
�H�Q���D�X�W�R�S�L�V�W�D�����3�R�G�U�t�D���G�D�x�D�U���V�X���Y�H�K�t�F�X�O�R��

SISTEMA DE RESPUESTA CONTRA ACCIDENTES 
MEJORADO (EARS)

El vehículo está equipado con un sistema de respuesta contra accidentes 
mejorado. Por favor, consulte “Sistemas de protección a los pasajeros” en 
el capítulo “Seguridad” de este manual, para obtener más información sobre 
el funcionamiento de este sistema.

GRABADOR DE DATOS (EDR)

Este vehículo está equipado con un grabador de datos (EDR). El propósi-
to principal del EDR es grabar, en ciertos choques o situaciones cercanas 
a choque, como el despliegue de las bolsas de aire o golpear contra un 
obstáculo en el camino, los datos ayudarán a entender cómo operaron los 
sistemas del vehículo.

Por favor, consulte “Sistemas de protección a los pasajeros” en el capítulo 
“Seguridad” de este manual, para obtener más información sobre el funcio-
namiento del grabador de datos (EDR).



Servicio y mantenimiento

370

RAM 4000

Contenido

	■ COMPARTIMIENTO DEL MOTOR��������������������������������������������������� 372
•	 Motor 5.7L����������������������������������������������������������������������������������������� 372
•	 Motor 6.4L����������������������������������������������������������������������������������������� 373
•	 Verificación del nivel del aceite��������������������������������������������������������� 373
•	 Adición de líquido del lavador����������������������������������������������������������� 374
•	 Batería libre de mantenimiento��������������������������������������������������������� 374
•	 Lavado a presión������������������������������������������������������������������������������� 375

	■ SERVICIO DEL DISTRIBUIDOR AUTORIZADO����������������������������� 375
•	 Aceite del motor�������������������������������������������������������������������������������� 375
•	 Viscosidad del aceite de motor (grado SAE) - Motor 5.7L���������������� 376
•	 Viscosidad del aceite de motor (grado SAE) - Motor 6.4L���������������� 376
•	 Filtro de aceite del motor������������������������������������������������������������������� 377
•	 Filtro del purificador de aire del motor����������������������������������������������� 377
•	 Mantenimiento del aire acondicionado���������������������������������������������� 379
•	 Lubricación de la flecha cardán frontal (Modelos 4x4)���������������������� 383
•	 Inspección de la banda de motor������������������������������������������������������ 384
•	 Lubricación de la carrocería�������������������������������������������������������������� 385
•	 Hojas del limpiaparabrisas���������������������������������������������������������������� 386
•	 Sistema de escape���������������������������������������������������������������������������� 388
•	 Sistema de enfriamiento������������������������������������������������������������������� 390
•	 Sistema de frenos����������������������������������������������������������������������������� 394
•	 Transmisión automática�������������������������������������������������������������������� 395
•	 Caja de transferencia������������������������������������������������������������������������ 400

	■ ALZAMIENTO����������������������������������������������������������������������������������� 400

	■ LLANTAS������������������������������������������������������������������������������������������ 400
•	 Información de seguridad de llantas������������������������������������������������� 400
•	 Terminología y definiciones de las llantas����������������������������������������� 403
•	 Carga y presión de las llantas����������������������������������������������������������� 404
•	 Llantas — Información general��������������������������������������������������������� 408
•	 Reemplazo de llantas������������������������������������������������������������������������ 412

SERVICIO Y MANTENIMIENTO



Servicio y mantenimiento

371

RAM 4000

•	 Tipos de llantas��������������������������������������������������������������������������������� 413
•	 Cadenas para llantas (dispositivos de tracción)�������������������������������� 417
•	 Recomendaciones de rotación de llantas����������������������������������������� 418

	■ GRADOS UNIFORMES DE CALIDAD DE LAS LLANTAS������������� 420
•	 Desgaste������������������������������������������������������������������������������������������� 420
•	 Grados de tracción���������������������������������������������������������������������������� 420
•	 Grados de temperatura��������������������������������������������������������������������� 421

	■ ALMACENAMIENTO DEL VEHÍCULO�������������������������������������������� 421

	■ CARROCERÍA���������������������������������������������������������������������������������� 421
•	 Protección de la carrocería y la pintura contra la corrosión�������������� 421
•	 Mantenimiento de carrocería y parte inferior������������������������������������ 422
•	 Preservando carrocería��������������������������������������������������������������������� 422

	■ INTERIORES������������������������������������������������������������������������������������ 423
•	 Asientos y piezas tapizadas�������������������������������������������������������������� 423
•	 Piezas plásticas y pintadas��������������������������������������������������������������� 424
•	 Limpieza de la tapicería de piel��������������������������������������������������������� 425
•	 Superficies de cristal������������������������������������������������������������������������� 425



Servicio y mantenimiento

372

RAM 4000

COMPARTIMIENTO DEL MOTOR
¡ADVERTENCIA!

No se recomienda el lavado a presión del compartimiento del motor. Se 
han tomado ciertas precauciones para proteger las piezas y conexiones, 
sin embargo, la presión generada por estas máquinas es tal que la pro-
tección contra el ingreso de agua no puede ser garantizada.

Motor 5.7L (si así está equipado)

1. 	Filtro de aire
2. 	Varilla indicadora del nivel de fluido de transmisión 
3. 	Llenado del aceite de motor
4. 	Varilla medidora de aceite del motor
5. 	Depósito de líquido de frenos
6. 	Batería
7. 	Depósito de líquido del lavaparabrisas
8. 	Fusibles (Centro de distribución de energía)
9. 	Tapón a presión del líquido refrigerante
10. Depósito del refrigerante del motor
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Motor 6.4L (si así está equipado)

1. 	Tapón de presión del líquido refrigerante
2. 	Depósito de líquido refrigerante
3.	 Llenado del aceite de motor
4.	 Varilla medidora de aceite del motor
5.	 Depósito de líquido de frenos
6.	 Batería
7.	 Depósito de líquido del lavaparabrisas
8.	 Fusibles (Centro de distribución de energía)
9.	 Depósito de líquido de la dirección
10. Filtro de aire

Verificación del nivel del aceite

Para garantizar la debida lubricación del motor, el aceite del motor debe 
conservarse en el nivel correcto. Revise periódicamente el nivel del aceite, 
por ejemplo cada vez que cargue combustible. El mejor momento para re-
visar el nivel de aceite es aproximadamente 5 minutos después de haber 
apagado un motor caliente. No revise el nivel de aceite antes de arrancar el 
motor tras haber estado apagado toda la noche. Revisar el nivel de aceite 
con el motor frío puede darle una lectura incorrecta.

Verificar el aceite mientras el vehículo está sobre piso nivelado mejorará 
la precisión de las lecturas del nivel de aceite. Mantenga el nivel de aceite 
en el rango del nivel indicado en la varilla “SAFE”.  Añadir 1 litro de aceite 
cuando el nivel esté en la parte inferior de la zona “SAFE” hará subir el nivel 
hasta la parte superior de la zona “SAFE”.

¡PRECAUCIÓN!
Llenar de más o de menos causará la aireación del aceite o la pérdida de 
presión del aceite. Esto puede dañar su motor.
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Adición de líquido del lavador

El depósito de líquido se localiza debajo del cofre y debe revisarse el nivel 
del líquido en intervalos regulares.  Llene el depósito con solvente de lava 
parabrisas (no use anticongelante de radiador). Al rellenar el depósito del 
líquido del lavador, aplique un poco de líquido lavador en un paño o toalla 
y limpié las hojas del limpiador. Esto ayudará al buen desempeño de las 
hojas.

Para evitar el congelamiento de su sistema lavador del parabrisas en clima 
frío, seleccione una solución o mezcla que cumpla con o exceda el rango de 
la temperatura de su clima. Esta información de rango puede encontrarse 
en la mayoría de los envases de líquido del lavador.

¡ADVERTENCIA!
Los solventes limpiaparabrisas disponibles comercialmente son inflama-
bles. Puede encenderse y provocar quemaduras. Tenga cuidado cuando 
rellene o trabaje cerca de la solución del lava parabrisas.

Batería libre de mantenimiento

Su vehículo está equipado con batería libre de mantenimiento. Usted no 
tendrá que agregarle agua, no se requiere mantenimiento periódico.

NOTA: Las baterías de reemplazo deben ser de la misma capacidad para evitar 
cualquier daño al sistema de carga del vehículo.

¡ADVERTENCIA!
	● El líquido de la batería es una solución ácida corrosiva que puede cau-

sarle quemaduras o ceguera. No permita que el líquido de la batería le 
caiga en los ojos, piel o ropa. No se incline sobre la batería cuando fije 
las abrazaderas. Si el ácido salpica sus ojos o piel, lave de inmediato 
el área contaminada con agua abundante. Para mayores detalles con-
sulte “Procedimiento de arranque con cables puente” en “Qué hacer 
en emergencias”.

	● El gas de la batería es inflamable y explosivo. No aproxime flamas o 
chispas a la batería. No use una batería auxiliar o cualquier otra fuente 
de recarga cuya salida sea de más de 12 voltios. No permita que las 
abrazaderas de los cables hagan contacto una con la otra.

	● Los postes, terminales y accesorios relacionados de la batería con-
tienen plomo y compuestos de plomo. Lave sus manos después de 
haberlos manipulado.

¡PRECAUCIÓN!
	● Si se reemplazan los cables de la batería, es esencial que el cable 

positivo esté fijo al poste positivo y el cable negativo al poste negativo. 
Los postes de la batería están marcados positivo (+) y negativo (-) e 
identificados sobre la caja de la batería. Las abrazaderas de los cables 
deben estar apretadas sobre los postes y no deben tener corrosión.
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¡PRECAUCIÓN!
	● Si se utiliza un cargador de “carga rápida” mientras la batería está en 

el vehículo, desconecte ambos cables de la batería del vehículo antes 
de conectar el cargador a la batería. No utilice un cargador de “carga 
rápida” para proporcionar el voltaje de arranque. 

Lavado a presión
¡ADVERTENCIA!

No se recomienda el lavado a presión del compartimiento del motor. Se 
han tomado ciertas precauciones para proteger las piezas y conexiones, 
sin embargo, la presión generada por estas máquinas es tal que la pro-
tección contra el ingreso de agua no puede ser garantizada.

SERVICIO DEL DISTRIBUIDOR AUTORIZADO
Su distribuidor autorizado cuenta con personal de servicio capacitado, he-
rramientas especiales y equipo para realizar con pericia todas las operacio-
nes de servicio. Hay manuales de servicio disponibles, que incluyen infor-
mación detallada de servicio para su vehículo. Consulte este manual antes 
de intentar llevar a cabo algún procedimiento.

NOTA: Alterar intencionalmente los sistemas de control de emisiones es moti-
vo de sanciones civiles que se aplicarán en su contra.

¡ADVERTENCIA!
Usted puede sufrir lesiones severas si trabaja cerca de un vehículo de 
motor. Sólo realice trabajos de servicio que usted conozca y con el equi-
po adecuado. Si tiene alguna duda respecto a su propia capacidad para 
realizar un trabajo de servicio, lleve su vehículo con un mecánico com-
petente.

Aceite del motor

Cambio de aceite de motor
El sistema indicador de cambios de aceite le recordará que es tiempo de 
hacer el cambio de aceite del vehículo. Refiérase a los “Programas de man-
tenimiento”, para encontrar los intervalos de mantenimiento apropiados.

NOTA: Bajo ninguna circunstancia el cambio de aceite debe exceder el tiempo 
indicado o los kilómetros indicados en su póliza de garantía. Consulte la póliza 
de garantía, para mayor información.

Selección del aceite de motor 5.7L (si así está equipado)
Para el mejor desempeño y la máxima protección bajo todas las condicio-
nes de funcionamiento, el fabricante recomienda usar solamente aceites de 
motor que tengan certificación API que cumplan los requisitos del estándar 
de materiales MS-6395 de FCA. 
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Selección del aceite de motor 6.4L (si así está equipado)
Para el mejor desempeño y la máxima protección bajo todas las condicio-
nes de funcionamiento, el fabricante recomienda usar solamente aceites de 
motor que tengan certificación API que cumplan los requisitos del estándar 
de materiales MS-12633 de FCA. 

Símbolo del Instituto Norteamericano del Petróleo (API) para identifi-
cación del aceite del motor

Este símbolo significa que el aceite ha sido certificado 
por el Instituto Norteamericano del Petróleo (API). El fa-
bricante recomienda solamente aceite de motor con cer-
tificación del API.

Este símbolo certifica los aceites de motor: 0W-20, 5W- 
20, 0W-30, 5W-30 y 10W-30.

¡PRECAUCIÓN!
No use fluidos químicos en el aceite de su motor, los químicos pueden 
dañar su motor. Este tipo de daño no está cubierto por la garantía.

Viscosidad del aceite de motor (grado SAE) - Motor 5.7L

El SAE 5W-20 es el aceite recomendado para los camiones RAM con motor 
de gasolina 5.7 litros.

Los lubricantes que no tienen la marca de certificación de aceite para motor 
y el número de grado SAE de viscosidad correcto no se deben usar.”

NOTA: Para vehículos que están operando con carga de peso de 6,350 kg 
(14000 lbs) o mayor, usar el aceite Mopar® 5W-30 o equivalente Pennzoil® o 
Shell Helix® recomendado para todas las temperaturas.

Viscosidad del aceite de motor (grado SAE) - Motor 6.4L

El grado de viscosidad SAE adecuado del motor se debe seleccionar basa-
do en la siguiente recomendación:

Se recomienda el aceite de motor Mopar SAE 0W-40 que cumplan los re-
quisitos del estándar de materiales MS-12633 de FCA como Pennzoil Ultra 
o el equivalente recomendado para todas las operaciones de temperatura.

El tapón de llenado de aceite de motor también muestra la viscosidad del 
aceite de motor recomendada para su vehículo. Para información de la lo-
calización del tapón de llenado de aceite de motor, vea la sección de “Com-
partimiento de motor” en esta sección.

No deben utilizarse lubricantes que no tengan ambos, la marca de certifica-
ción del aceite del motor y el número SAE de grado de viscosidad.

Aceites de motor sintéticos
Puede utilizar aceites de motor sintéticos siempre y cuando se cumpla con 
los requerimientos recomendados de calidad del aceite, y se sigan los inter-
valos de mantenimiento recomendados para los cambios de aceite y filtro.
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Materiales agregados a los aceites de motor
El fabricante recomienda insistentemente no añadir ningún aditivo (que no 
sean tintes de detección de fugas) al aceite del motor. El aceite de motor es 
un producto de ingeniería y su desempeño puede verse afectado por el uso 
de aditivos complementarios.

Desechado del aceite de motor y del filtro de aceite usados
Se debe tener cuidado al desechar el aceite del motor y los filtros de aceite 
usados de su vehículo. El aceite de motor y los filtros de aceite usados 
desechados indiscriminadamente, pueden representar un problema para el 
medio ambiente. Comuníquese con su distribuidor autorizado, estación de 
servicio o agencia gubernamental para obtener orientación sobre cómo y 
dónde puede desechar de manera segura el aceite y los filtros de aceite en 
su localidad.

Filtro de aceite del motor

Se debe sustituir el filtro de aceite del motor en cada cambio de aceite.

Selección del filtro de aceite del motor
Los motores del fabricante tienen un filtro de aceite del tipo de flujo total. 
Utilice un filtro de este tipo para hacer el reemplazo. La calidad de los filtros 
de repuesto varía considerablemente. Solamente deben usarse filtros de 
alta calidad para garantizar el servicio más eficiente. Los filtros de aceite de 
motor Mopar® son de alta calidad y son los recomendados.

Filtro del purificador de aire del motor
Refiérase a los “Programas de mantenimiento”, para encontrar los interva-
los de mantenimiento apropiados.

¡ADVERTENCIA!
El sistema de inducción de aire (purificador de aire, mangueras, etc.) 
puede proporcionar una cierta protección en caso de una explosión del 
motor. No desmonte el sistema de inducción de aire (purificador de aire, 
mangueras, etc.) a menos que dicho desmontaje sea necesario para la 
reparación o el mantenimiento. Asegúrese de que nadie esté cerca del 
compartimiento de motor antes de arrancar un vehículo con el sistema de 
inducción de aire (manguera, purificador de aire) desmontado. No hacer 
lo anterior puede ocasionar lesiones personales severas.

Selección del filtro del purificador de aire del motor
La calidad de los filtros de repuesto del purificador de aire del motor varía 
considerablemente. Solamente deben usarse filtros de alta calidad para ga-
rantizar el servicio más eficiente. Los filtros para el purificador de aire del 
motor Mopar® son filtros de alta calidad y por ello se recomiendan. 

Inspección y cambio del filtro de aire para el motor
Inspeccione el filtro de aire en busca de tierra o suciedad, Si encuentra evi-
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dencia de que tiene, debe ser cambiado por un filtro de aire nuevo.

Cambio de filtro de aire del motor 6.4L

1.	 Con una herramienta apropiada, afloje los seis sujetadores de la cubierta 
del filtro de aire

Cubierta del filtro de aire

1 — Sujetadores
2 — Abrazadera de la manguera del aire
3 — Cubierta del filtro de aire
___________________________________________________________

2.	 Levante la cubierta para acceder al filtro de aire.
3.	 Retire el filtro de aire del ensamble del compartimento.

Abriendo la cubierta del compartimento del filtro de aire

1 - Cubierta del filtro de aire
2 - Filtro de aire
___________________________________________________________
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Instalación del filtro de aire del motor

NOTA: Inspeccione y limpie el compartimento si existe tierra o residuos antes 
de colocar nuevamente el filtro de aire.

1.	 Instale el filtro de aire en su compartimento con la superficie de inspec-
ción viendo hacia abajo.

2.	 Instale la cubierta encima del compartimiento localizando las pestañas.
3.	 Instale los resortes para asegurar la cubierta al compartimento e instale 

nuevamente la manguera de aire.

Mantenimiento del aire acondicionado (si así está equipado)

Para el mejor desempeño posible, un distribuidor autorizado debe revisar y 
dar servicio al aire acondicionado al inicio de cada temporada de calor. Este 
servicio debe incluir la limpieza de las aletas del condensador y una prueba 
de rendimiento. También debe revisarse la tensión de la banda impulsora 
en ese momento.

¡ADVERTENCIA!
	● Use solamente refrigerantes y lubricantes de compresor aprobados 

por el fabricante para su sistema de aire acondicionado. Algunos re-
frigerantes no aprobados son inflamables y pueden explotar, causán-
dole lesiones. Otros refrigerantes o lubricantes no aprobados pueden 
provocar que falle el sistema, lo cual hará que la reparación sea más 
costosa.

	● El sistema del aire acondicionado contiene refrigerante sometido a 
presión alta. Para no correr el riesgo de una lesión personal o un daño 
al sistema, la adición de refrigerante requiere que sean desconectadas 
las tuberías por un experto en reparaciones de ese tipo.

¡PRECAUCIÓN!
No use limpiadores químicos en su sistema de aire acondicionado ya que 
las sustancias químicas pueden dañar los componentes del aire acon-
dicionado. Dichos daños no están cubiertos por la Garantía limitada del 
vehículo nuevo.

Recuperación y reciclaje del refrigerante R-134a (si así está equipa-
do)

El refrigerante de aire acondicionado R-134a es un hidrofluorocarbono 
(HFC) respaldado por la Agencia de Protección Ambiental (EPA) y es un 
producto protector del ozono. Sin embargo, el fabricante recomienda que el 
servicio del aire acondicionado sea realizado por su distribuidor autorizado 
que cuenten con equipo de recuperación y reciclaje.

NOTA: Utilice únicamente compresores del sistema de aire acondicionado y 
refrigerantes PAG aprobados por el fabricante.
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Recuperación y reciclaje del refrigerante R-1234yf (si así está equi-
pado)

El refrigerante de aire acondicionado HFO 1234yf es un hidrofluorocarbono 
(HFC) respaldado por la Agencia de Protección Ambiental (EPA) y es un 
producto protector del ozono. Sin embargo, el fabricante recomienda que el 
servicio del aire acondicionado sea realizado por su distribuidor autorizado 
que cuenten con equipo de recuperación y reciclaje.

NOTA: Utilice únicamente compresores del sistema de aire acondicionado y 
refrigerantes PAG aprobados por el proveedor.

Reemplazo del filtro de aire de cabina (si así está equipado)
Refiérase al plan de mantenimiento para el adecuado intervalo de mante-
nimiento.

¡ADVERTENCIA!
No quite el filtro de aire de la cabina mientras el vehículo está en marcha, 
o mientras el encendido está en el modo ACC o ON / RUN. Con el filtro de 
aire de la cabina retirado y el ventilador en funcionamiento, el ventilador 
puede contactar con las manos y puede propulsar la suciedad y los dese-
chos en los ojos, lo que resulta en lesiones personales.

El filtro de aire de la cabina se encuentra en la entrada de aire fresco detrás 
de la guantera. Realice el siguiente procedimiento para reemplazar el filtro:

1. 	Abra la guantera y retire todo el contenido.
2. 	Con la puerta de la guantera abierta, retire la correa de sujeción y el su-

jetador de la guantera deslizando el clip hacia la cara de la puerta de la 
guantera. Levante el clip de la puerta de la guantera y suelte el tablero.

Lado derecho de la guantera

1 — Puerta del compartimiento de guantera
2 — Cable de tensión del compartimiento
___________________________________________________________

3. 	Hay topes de apertura del compartimiento de guantes a ambos lados 
de la puerta de la guantera. Empuje hacia dentro en ambos lados de la 
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guantera para liberar los topes de apertura de la guantera. Luego, tire 
el lado derecho de la guantera hacia afuera (fuera de la bisagra) para 
desacoplar el lado derecho de la bisagra. Continúe retirando el lado iz-
quierdo de la guantera bajándola ligeramente mientras tira de ella hacia 
afuera hasta que se encuentre completamente desacoplada de la mani-
ja.

Guantera

1 — Tope de apertura del Compartimiento de guantera
2 — Cable de tensión del compartimiento
3 — Puerta del compartimiento de guantera
___________________________________________________________

4. 	Retire la tapa del filtro empujando las lengüetas en cada extremo de la 
cubierta del filtro.

Cubierta del filtro
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Retiro del filtro de aire

1 — Lengüetas
___________________________________________________________

5.	 Retire el filtro de aire de la cabina tirando de éste fuera de su comparti-
miento.

Cabina del filtro de aire

6. 	Instale el filtro de aire de la cabina con la flecha del filtro apuntando hacia 
el piso. Al instalar la cubierta del filtro, presione en cada extremo hasta 
que escuche un clic audible.

¡PRECAUCIÓN!
El filtro de aire de la cabina se identifica con una flecha para indicar la 
dirección del flujo de aire a través del filtro. Si no instala correctamente el 
filtro, será necesario reemplazarlo con más frecuencia.

7. 	Vuelva a instalar la guantera en las bisagras.
8. 	Jale de la abrazadera de tensión hacia afuera y vuelva a instalar la guan-

tera más allá de los topes hacia adentro en los lados de la guantera.
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Instalación de la guantera

1 — Tope de apertura del compartimiento de guantera
2 — Cable de tensión del compartimiento
___________________________________________________________
NOTA: Asegúrese que las bisagras y topes de apertura de la guantera estén 
acoplados por completo.

NOTA: Asegúrese de que las bisagras de la puerta del compartimiento de guan-
tes y los topes de la guantera están completamente acoplados.

9.	 Vuelva a colocar la correa de sujeción de la guantera insertando el gan-
cho de sujeción en la guantera y deslizando el sujetador de la cara de la 
puerta de la guantera.

Lubricación de la flecha cardán frontal (Modelos 4x4, si así está 
equipado)

Lubrique la grasera del doble cardán de la flecha frontal en cada cambio de 
aceite de motor (ver figura). Refiérase a la póliza de mantenimiento para 
conocer los intervalos de mantenimiento adecuados. Use grasa Mopar tipo 
MS-6560 (grasa a base de litio), use Mopar® o su equivalente. 

Lubricación de la grasera
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Lubricación de la flecha cardán frontal

Unión doble cardán

1.	 Unión doble cardán
2.	 Alimentación de grasa
3.	 Vista explosionada - alimentación de grasa

Inspección de la banda de motor

¡ADVERTENCIA!
	● No intente inspeccionar la banda de motor con el vehículo encendido.
	● Cuando trabaje cerca del ventilador del radiador, desconecte el cable 

del motor del ventilador. El ventilador se controla a través de la tem-
peratura y puede encenderse en cualquier momento sin importar la 
posición del interruptor. Usted puede salir lastimado por las aspas del 
ventilador.

	● Puede lesionarse seriamente si trabaja en o al rededor del motor del 
vehículo. Sólo realice trabajo o servicio del cual usted tenga conoci-
miento y el equipo necesario. Si usted tiene una duda acerca de su 
habilidad para realizar un arreglo, lleve su vehículo a un mecánico con 
experiencia.

Cuando inspeccione bandas de motor, se considera normal la existencia de 
pequeñas grietas que corren de costilla a costilla en la superficie de la ban-
da. No son motivo para cambiar la banda. Sin embargo, grietas que corren 
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a lo largo de la banda y costillas (no cruzadas), no son normales. Cualquier 
banda con grietas a lo largo de las costillas, deben ser reemplazadas. Tam-
bién reemplace la banda si presenta desgaste excesivo, cuerdas raídas o 
pérdida excesiva de elasticidad.

Banda de motor

Condiciones que requerirían reemplazo de banda:
	● Desprendimiento de costillas (una o más costillas se separan del cuerpo 

de la banda)
	● Desgaste de banda o costillas
	● Agrietamiento longitudinal entre las costillas (grietas entre costillas)
	● Deslizamientos de banda
	● Salto de banda (la banda no mantiene la posición correcta en poleas)
	● Banda rota (nota: identifique y corrija el problema antes de instalar una 

banda nueva)
	● Ruido (rechinidos o chillidos son escuchados o sentidos durante la ope-

ración de la banda)

Algunas condiciones pueden ser causa de un componente descompuesto 
como una polea de la banda. Las poleas deben ser inspeccionadas cui-
dadosamente en busca de daños y que mantengan la alineación correcta.

El cambio de banda en algunos modelos requiere del uso de herramientas 
especiales, le recomendamos que lleve a servicio el vehículo a un distribui-
dor autorizado.

Lubricación de la carrocería

Los seguros y todos los puntos de giro de la carrocería, incluyendo elemen-
tos tales como las correderas del asiento, los puntos de giro de los seguros 
de la puerta y los rodillos, cajuela, compuerta trasera, puertas deslizantes y 
cierres del toldo, deben lubricarse periódicamente con una grasa a base de 
litio como la Mopar® Spray White Lube para garantizar un funcionamiento 
silencioso y sencillo, además de protegerlos en contra del desgaste y la 
oxidación.  Antes de la aplicación de cualquier lubricante, las partes involu-
cradas deben limpiarse con un paño para retirar el polvo y gránulos. Des-
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pués de la lubricación se debe retirar el exceso de grasa. Se deberá poner 
especial atención en los componentes de aseguramiento del cofre, para 
garantizar el funcionamiento correcto. Si realizan otros servicios debajo del 
cofre, deberán lubricarse y limpiarse el pestillo del cofre, el mecanismo de 
liberación y la traba de seguridad.

Los cilindros de cerradura externos deben lubricarse dos veces al año, pre-
ferentemente en el otoño y la primavera. Aplique una pequeña cantidad 
de lubricante de alta calidad, como el lubricante de cilindros de cerradura 
Mopar®, directamente al cilindro de la cerradura.

Hojas del limpiaparabrisas

Los bordes de hule de las hojas de los limpiadores y el parabrisas deben 
limpiarse periódicamente con una esponja o tela suave y un limpiador no 
abrasivo. Esto retirará las acumulaciones de sal o la película de suciedad 
del camino.

El funcionamiento de los limpiadores sobre el vidrio seco durante períodos 
prolongados puede producir el deterioro de las hojas del limpiador. Siempre 
use el líquido del lavador cuando use los limpiadores para eliminar la sal o 
la mugre de un parabrisas seco.

Evite utilizar las hojas de los limpiadores para retirar el congelamiento o el 
hielo del parabrisas. Evite que el hule de la hoja tenga contacto con produc-
tos a base de petróleo como aceite, gasolina, etc.

NOTA: La expectativa de vida de uso de las hojas, varía dependiendo del área 
geográfica o de la frecuencia de uso. Podrían tener un desempeño bajo, pre-
sentar líneas al limpiar. Si esto ocurre limpie las hojas o reemplácelas. 

Las plumas y limpiadores deben ser inspeccionados periódicamente, no 
solo cuando se presenten problemas. Esta inspección debe incluir los si-
guientes puntos:

	● Desgaste u orillas disparejas
	● Materiales extraños
	● Endurecimiento o agrietamiento
	● Fatiga o deformación

Si una pluma o limpiador se encuentra dañado, reemplácelo con una nueva 
unidad, no intente reparar las plumas o limpiadores dañados.

Remover e instalar el limpiador delantero

¡PRECAUCIÓN!
No permita que el brazo del limpiador regrese contra el cristal si no se 
encuentra en posición correcta o se podría dañar el cristal.

1.	 Levante el brazo del limpiador para levantar la pluma del cristal, hasta 
que el brazo se encuentre en posición completamente vertical.



Servicio y mantenimiento

387

RAM 4000

2.	 Para desacoplar la pluma del brazo, levante la pestaña de bloqueo.

Ensamble de bloqueo del limpiador

1 - Hoja limpiadora
2 - Pestaña de bloqueo
___________________________________________________________

3.	 Incline la parte baja de la pluma del limpiador lejos del brazo y utilice un 
dedo para presionar la pestaña de liberación hacia brazo.

Desenganche del limpiador

1 — Pestaña de bloqueo
2 — Brazo del limpiador
3 — Pestaña de liberación
___________________________________________________________

4. 	Deslice el brazo limpiador al limpiaparabrisas hacia abajo, hacia la base 
del brazo del limpiaparabrisas.

5. 	Con la hoja del limpiaparabrisas desacoplada, retire la escobilla del bra-
zo del limpiaparabrisas sujetando el brazo del limpiaparabrisas con una 
mano y separando la escobilla del brazo del limpiaparabrisas con la otra 
mano (mueva la escobilla hacia la base del brazo del limpiaparabrisas  
lejos del gancho J en el extremo del brazo del limpiaparabrisas).
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Retiro de la pluma del limpiador con la pestaña

1-	Limpiador
2-	Pestaña de bloqueo
3-	Brazo limpiador gancho J
___________________________________________________________
6.	 Baje cuidadosamente el brazo limpiador hacia el cristal.

Instalar los limpiadores delanteros
1.	 Levante el brazo del limpiador hasta que se encuentre en posición verti-

cal.
2.	 Coloque la pluma cerca del gancho en el extremo del brazo limpiador con 

la palanca de liberación desasegurada y la pluma viendo hacia fuera del 
parabrisas.

3.	 Inserte el gancho en el extremo del brazo a través de la apertura de la 
pluma dentro de la pestaña de liberación.

4.	 Deslice la pluma hacia arriba y dentro del gancho en el brazo del lim-
piador y gire la pluma hasta que se enganche al brazo del limpiador. 
Presione la pestaña de liberación y asegúrela en su posición de bloqueo. 
Un aseguramiento correcto se acompañará de un sonido de “clic”.

5.	 Baje lentamente el brazo limpiador hacia el cristal.

Sistema de escape

La mejor protección contra la entrada de monóxido de carbono al vehículo 
es un sistema de escape del motor con el debido mantenimiento.

Si nota un cambio en el sonido del sistema de escape, o si detecta vapores 
del escape en el interior del vehículo, o si la parte inferior o posterior del 
vehículo está dañada, haga que un técnico competente inspeccione todo el 
sistema de escape y las áreas de la carrocería adyacentes para ver si hay 
partes rotas, dañadas, deterioradas o mal colocadas. Las juntas abiertas 
o las conexiones flojas pueden permitir que los humos de escape entren 
al compartimiento de los pasajeros. Además de lo anterior, inspeccione el 
sistema de escape cada vez que el vehículo se levante para lubricación o 
cambio de aceite. Efectúe los reemplazos que se requieran.
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¡ADVERTENCIA!
	● Los gases de escape pueden causar lesiones o la muerte. Contienen 

monóxido de carbono (CO), que es incoloro e inodoro. Respirarlo pue-
de hacerle perder conciencia y eventualmente envenenarle. Para evi-
tar respirar CO, consulte Gas de escape en la sección de Consejos de 
seguridad de este manual.

	● Un sistema de escape caliente puede iniciar un incendio si usted se 
estaciona sobre materiales que puedan quemarse. Dichos materiales 
pueden ser césped u hojas que hagan contacto con el sistema de es-
cape. No se estacione o maniobre su vehículo en áreas en las que 
el sistema de escape pueda tener contacto con cualquier objeto que 
pueda quemarse.

¡PRECAUCIÓN!
	● El convertidor catalítico requiere el uso de combustible sin plomo so-

lamente. La gasolina con plomo destruirá la efectividad del catalizador 
como un dispositivo de control de emisiones y puede reducir consi-
derablemente el desempeño del motor y ocasionar daños graves al 
motor. 

	● Se pueden ocasionar daños al convertidor catalítico si no mantiene su 
vehículo en las correctas condiciones de funcionamiento. En el caso 
de un mal funcionamiento del motor, que particularmente involucre una 
falla de encendido u otra aparente pérdida de desempeño, lleve de 
inmediato su vehículo a servicio. El funcionamiento constante de su 
vehículo cuando tiene una falla severa puede ocasionar sobrecalen-
tamiento al convertidor catalítico y producir daños al convertidor y al 
vehículo.

Bajo condiciones de funcionamiento normal, el convertidor catalítico no re-
quiere mantenimiento. Sin embargo, es importante mantener el motor co-
rrectamente afinado para asegurar el correcto funcionamiento del cataliza-
dor y evitar un posible daño del mismo.

NOTA: Alterar intencionalmente los sistemas de control de emisiones es moti-
vo de sanciones civiles que se imputarán en su contra.

En condiciones inusuales que involucren problemas serios del motor, un 
olor a quemado podría indicar un sobrecalentamiento severo y anormal del 
convertidor catalítico. Si esto ocurre, pare el vehículo, apague el motor y 
déjelo enfriar. Se deberá realizar, de inmediato, una afinación de acuerdo a 
las especificaciones del fabricante.

Para minimizar la posibilidad de daños al convertidor catalítico:
	● No apague el motor o interrumpa la ignición cuando la transmisión esté 

en velocidad y el vehículo esté en movimiento.
	● No intente arrancar el motor empujando o arrastrando el vehículo.
	● No deje funcionando el motor en marcha mínima con algún cable de bu-

jía desconectado o retirado, como cuando se hacen pruebas de diagnós-
tico, durante periodos prolongados en condiciones de funcionamiento; en 
marcha mínima muy disparejos o de mal funcionamiento.
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Sistema de enfriamiento
¡ADVERTENCIA!

	● Usted u otras personas pueden sufrir quemaduras severas provoca-
das por el refrigerante (anticongelante) caliente del motor o por el va-
por del radiador. Si ve o escucha vapor proveniente de la parte inferior 
del cofre, no lo abra hasta que el radiador se haya enfriado. Nunca 
intente quitar el tapón de presión del sistema de enfriamiento si el ra-
diador o la botella del refrigerante están calientes.

	● Mantenga manos, herramientas, ropa y joyería, lejos del ventilador de 
refrigeración del radiador cuando levante el cofre. El ventilador arranca 
automáticamente y puede hacerlo en cualquier momento, ya sea que 
el motor esté o no encendido.

	● Cuando trabaje cerca del ventilador del radiador, desconecte el venti-
lador o cambie el interruptor de ignición a la posición de apagado. La 
operación del ventilador es controlada a partir de la temperatura y pue-
de activarse en cualquier momento mientras el interruptor de ignición 
se encuentre en la posición de encendido.

Verificación del refrigerante
Revise la protección de refrigerante (anticongelante) del motor cada 12 me-
ses (antes de la llegada de climas extremadamente fríos, si así procede). 
Si el refrigerante tiene una apariencia de suciedad u oxidación, el sistema 
se debe drenar, lavar y volver a llenar con anticongelante nuevo. Revise el 
frente del condensador del aire acondicionado en busca de cualquier acu-
mulación de insectos, hojas, etc. Si está sucio, límpielo rociando agua con 
una manguera de jardín dirigiendo el flujo de agua vertical hacia abajo por 
el condensador.

Verifique si el tubo del depósito del refrigerante se ha cristalizado, tiene 
grietas, peladuras, cortes y si está bien apretado a la botella y al radiador. 
Inspeccione todo el sistema en busca de fugas.

NO QUITE EL TAPÓN DE PRESIÓN DEL REFRIGERANTE CUANDO EL 
SISTEMA DE ENFRIAMIENTO ESTÉ CALIENTE.

Sistema de enfriamiento – Drenado, lavado y rellenado
Si la solución está sucia o contiene gran cantidad de sedimentos, limpié 
y lave con un limpiador de sistemas de enfriamiento confiable. Después 
enjuague perfectamente para retirar todos los depósitos y sustancias quími-
cas. Deseche apropiadamente la solución vieja de anticongelante. Refiéra-
se a los “Programas de mantenimiento” en este manual, para encontrar los 
intervalos de mantenimiento apropiados.

Selección del refrigerante
Use solamente el refrigerante recomendado por el fabricante. Consulte “Lí-
quidos, lubricantes y partes genuinas” en esta sección para el tipo correcto 
de líquido.

NOTA:
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	● Si se mezclan refrigerantes distintos a los refrigerantes de motor OAT 
(Tecnología de Aditivo Orgánico) especificados, se puede dañar el motor y 
disminuir la protección contra la corrosión. Si se introduce un refrigerante 
que no sea OAT al sistema de enfriamiento en un caso de emergencia, 
se deberá sustituir con el refrigerante especificado tan pronto como sea 
posible. El refrigerante OAT es diferente y no debe de ser mezclado 
con el refrigerante HOAT (Tecnología de Aditivo Hibrido Orgánico). Si 
por alguna emergencia se tiene que agregar un refrigerante que no es 
OAT (conforme a MS.90032), deberá reemplazarlo cuanto antes con el 
indicado.

	● No use sólo agua o productos refrigerantes de motor a base de alcohol 
(anticongelantes). No utilice inhibidores de oxidación o productos 
antioxidantes adicionales, porque podrían no ser compatibles con el 
refrigerante de motor del radiador y tapar el radiador.

	● Este vehículo no se ha diseñado para usar productos basados en 
propilenglicol. No se recomienda el uso de refrigerantes basados en 
propilenglicol.

Para agregar refrigerante
Su vehículo ha sido construido con un refrigerante de motor (anticongelan-
te) mejorado (refrigerante OAT de acuerdo a la especificación MS.90032) 
que permite ampliar los intervalos de mantenimiento. Este refrigerante se 
puede utilizar hasta por 10 años ó 240,000 kms (150,000 millas) antes de 
tener que cambiarlo. Para evitar que este período ampliado de manteni-
miento se vea reducido, es importante que usted utilice el mismo refrige-
rante (refrigerante OAT de acuerdo a la especificación de estándares de 
materiales de FCA MS.90032) durante toda la vida de su vehículo. 

Por favor revise estas recomendaciones para utilizar refrigerante para mo-
tor (anticongelante) con tecnología de aditivo orgánico (OAT) que cumpla 
con la especificación de estándares de materiales de FCA MS.90032.

Cuando agregue refrigerante para motor (anticongelante):
	● Recomendamos el uso del anticongelante / refrigerante MOPAR®, fór-

mula OAT (Tecnología de aditivo orgánico) para 10 años / 240,000 kms 
(150,000 millas) que cumpla con la especificación de estándares de ma-
teriales de FCA MS.90032.

	● Mezcle una solución mínima del 50% de refrigerante para motor OAT 
que cumpla con la especificación MS.90032. y agua destilada. Utilice 
concentraciones más altas (sin sobrepasar el 70%) si se prevén tempe-
raturas por debajo de –37° C (–34° F).

	● Use solamente agua de alta pureza como la destilada o desionizada 
cuando mezcle la solución de agua con refrigerante del motor. El uso 
de agua de menor calidad reducirá la cantidad de protección contra la 
corrosión en el sistema de enfriamiento del motor.

NOTA: 

	● Es responsabilidad del propietario mantener el nivel adecuado de pro-
tección contra la congelación de acuerdo con las temperaturas que se 
producen en el área donde se opera el vehículo.
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	● Algunos vehículos requieren de herramientas especiales para agregar 
líquido anticongelante correctamente. No llenar correctamente estos sis-
temas puede llevar a daño interno severo del motor. Si requiere de agre-
gar anticongelante a su sistema, contacte a su distribuidor autorizado.

	● La mezcla de diferentes tipos de refrigerante de motor (anticongelantes) 
no se recomienda, puede causar daños al sistema de refrigeración. Dre-
ne, lave y llene tan pronto como sea posible para evitar daños si diferen-
tes tipos de refrigerante fueron agregados en una emergencia.

Tapón a presión del sistema de enfriamiento
El tapón debe estar bien apretado para evitar pérdidas de refrigerante y 
para asegurar que el refrigerante regresará al radiador desde el depósito.

Se debe inspeccionar y limpiar el tapón si existe alguna acumulación de 
material extraño en las superficies de sellado. 

¡ADVERTENCIA!
	● Las palabras de advertencia “DO NOT OPEN HOT” (no abrir, calien-

te) en el tapón de presión son una precaución de seguridad. Nunca 
agregue refrigerante cuando el motor esté sobrecalentado. No afloje 
ni quite el tapón para enfriar un motor sobrecalentado. El calor causa 
que la presión se acumule en el sistema de enfriamiento. Para evitar 
quemaduras o lesiones, no quite el tapón de presión mientras el siste-
ma está caliente o bajo presión.

	● No utilice un tapón de presión distinto al especificado para su vehículo. 
Usted puede sufrir lesiones y se puede dañar el motor.

Desecho del refrigerante usado
El refrigerante de motor a base de etilenglicol es una sustancia regulada 
que requiere el desecho adecuado. Verifique con las autoridades de su lo-
calidad para determinar cuál es la reglamentación para eliminar desechos 
en su comunidad. Para evitar la ingestión por animales o niños, no alma-
cene refrigerante de motor con base de etilenglicol en recipientes abiertos 
ni permita que quede encharcado en el suelo. Si un menor lo ha ingerido, 
consulte de inmediato a su médico. Limpié cualquier derrame en el suelo 
inmediatamente.

Nivel del refrigerante motor 5.7L (si así está equipado)
Con el motor apagado y frío, el nivel del refrigerante en el depósito de refri-
gerante debe estar entre los rangos indicados de MIN y MAX.

Para verificar el nivel:

1. Abra el depósito del refrigerante
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2. Levante y remueva el tapón del depósito.

3. Verifique el nivel del anticongelante en el depósito.

El radiador normalmente permanece completamente lleno, por eso no es 
necesario quitar la tapa del radiador a menos de que tenga que verificar 
el nivel del anticongelante o reemplazarlo. Si la temperatura del motor es 
satisfactoria, la botella del anticongelante, deberá ser verificado una vez 
por mes. 

Si es necesario agregar refrigerante para conservar el nivel correcto, éste 
deberá ser vertido en la botella. No llene de más.

Nivel del refrigerante motor 6.4L (si así está equipado)
Con el motor apagado y frío, el nivel del refrigerante en el depósito de refri-
gerante debe estar entre los rangos indicados de MIN y MAX.

El radiador normalmente permanece completamente lleno, por lo que no 
hay necesidad de quitar el tapón a menos que verifique el punto de congela-
ción del refrigerante o reemplace el refrigerante del motor (anticongelante). 
Asesore a su asistente de servicio de este. Siempre que la temperatura de 
funcionamiento del motor sea satisfactoria, la botella de refrigerante sólo 
debe comprobarse una vez al mes. Cuando se necesita refrigerante adicio-
nal del motor (anticongelante) para mantener el nivel adecuado, se debe 
añadir a la botella de refrigerante. No llene demasiado.
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Puntos que debe recordar

NOTA: Cuando el vehículo se detiene después de recorrer algunos kilómetros 
(o algunas millas), puede ser que observe vapor proveniente del frente del com-
partimiento del motor. Esto es normalmente resultado de la humedad de la llu-
via, de la nieve o de alta humedad acumulada en el radiador, que se evapora 
cuando se abre el termostato para permitir que entre refrigerante al radiador.

Si después de examinar el compartimiento del motor no hay evidencia de 
fugas en el radiador o las mangueras, podrá conducir su vehículo sin mayor 
problema. El vapor desaparecerá rápidamente.

	● No llene excesivamente el depósito de refrigerante.
	● Verifique el punto de congelamiento del refrigerante en el radiador y en 

el depósito del refrigerante. Si necesita agregarse refrigerante, el con-
tenido del depósito del refrigerante también se debe proteger contra el 
congelamiento.

	● Si es necesario añadir refrigerante con frecuencia, o si el nivel del depó-
sito de refrigerante no baja cuando se enfría el motor, se deberá hacer 
una prueba de presión al sistema de enfriamiento para detectar si hay 
fugas.

	● Mantenga la concentración al 50% (mínima) de refrigerante de motor 
OAT y agua destilada para la protección de corrosión adecuada del mo-
tor, el cual contiene componentes de aluminio.

	● Cerciórese de que las mangueras de sobre flujo del radiador y del depó-
sito de refrigerante no estén comprimidas u obstruidas.

	● Conserve limpio el frente del radiador. Si su vehículo está equipado con 
aire acondicionado, conserve también limpio el frente del condensador.

	● No cambie el termostato para el funcionamiento en verano o invierno. En 
caso de ser necesario el reemplazo, instale solamente el termostato del 
tipo correcto. Otros diseños pueden producir rendimientos poco satisfac-
torios del refrigerante, deficiente rendimiento de combustible y aumento 
de emisiones.

Sistema de frenos

Para asegurarse del buen desempeño del sistema de frenos, se deben ins-
peccionar periódicamente todos los componentes del sistema de frenos. 
Los intervalos de servicio sugeridos se encuentran en la póliza de garantía.

¡ADVERTENCIA!
Conducir con el pie en el freno puede provocar una falla de los frenos y 
posiblemente un accidente. Conducir con el pie apoyado en el pedal del 
freno puede provocar temperaturas del freno anormalmente altas, des-
gaste excesivo de las balatas y posibles daños a los frenos. No tendrá 
toda la capacidad de frenado en caso de una emergencia.

Revisión del nivel del líquido de frenos
Se debe revisar el nivel de líquido en el cilindro maestro cuando se realicen 
servicios debajo del cofre, o de inmediato si la luz de advertencia del siste-
ma de frenos indica la falla del sistema.
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El cilindro maestro del freno tiene un depósito de plástico translúcido. Del 
lado exterior del depósito, hay un punto “MÁXIMO” y uno “MÍNIMO”. El nivel 
del líquido debe mantenerse dentro de esos dos puntos. No agregue líquido 
por encima de la marca del nivel MÁXIMO, porque puede presentarse una 
fuga en la tapa. Con los frenos de disco, puede esperarse que el nivel del 
líquido baje a medida que se desgastan las balatas. Sin embargo, una caída 
inesperada del nivel del líquido puede ser provocada por una fuga, por lo 
cual debe realizarse una revisión en el sistema. 

Use solamente el líquido de frenos recomendado por el fabricante. Con-
sulte “Líquidos, lubricantes y partes genuinas” en esta sección para el tipo 
correcto de líquido.

¡ADVERTENCIA!
	● Para evitar la contaminación por mezclarse con materias extrañas, use 

sólo líquido para frenos nuevo o fluido que ha estado contenido en un 
recipiente muy apretado. Mantenga la tapa del recipiente de líquido de 
frenos del cilindro maestro asegurado todo el tiempo. Fluido de frenos 
en un recipiente abierto absorbe humedad del aire  un punto bajo de 
ebullición. Esto puede causar la ebullición inesperada durante frena-
dos bruscos o prolongados, resultando en una falla súbita. Esta falla 
puede resultar en un accidente. 

	● No permita que fluidos a base de petróleo contaminen el sistema el 
fluido de frenos. Los sellos de los frenos puedes dañarse, causando 
una falla parcial o completa de los frenos. Esto puede causar un ac-
cidente.

	● Sobrellenar el depósito del líquido del freno puede resultar en derra-
mes de líquido sobre partes calientes del motor y que el líquido se 
incendie.

	● El uso de un líquido de frenos que pueda tener un punto inicial de ebu-
llición bajo o no corresponda a la especificación, puede producir una 
falla súbita de los frenos durante un frenado fuerte prolongado. Podría 
sufrir un accidente.

Transmisión automática

Selección del lubricante
Es importante utilizar el lubricante adecuado en la transmisión para garan-
tizar su desempeño óptimo. Use solamente el líquido para transmisión re-
comendado por el fabricante. Consulte “Líquidos, lubricantes y partes ge-
nuinas” en esta sección para el tipo correcto de líquido. Es importante que 
el líquido de la transmisión se conserve en el nivel prescrito utilizando el 
líquido recomendado.

¡PRECAUCIÓN!
Utilizar un líquido de transmisión diferente al recomendado por el fabri-
cante podría causar el deterioro en la calidad de cambios de la transmi-
sión o vibración del convertidor de torsión. El uso de un líquido para la 
transmisión diferente al recomendado por el fabricante provocará cam-
bios más frecuentes de líquido y filtro. Consulte “Líquidos, lubricantes y 
partes genuinas” en esta sección para el tipo correcto de líquido.
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Aditivos especiales
El fabricante recomienda ampliamente que no se utilice ningún tipo de aditi-
vo especial en la transmisión. El líquido para transmisión automática (ATF) 
es un producto de ingeniería y su desempeño se podría afectar por aditivos 
complementarios. Por lo tanto, no agregue ningún aditivo líquido a la trans-
misión. La única excepción a esta política es el uso de tintes especiales 
para ayudar en la detección de fugas de líquido. Además, evite el uso de 
selladores para la transmisión, ya que éstos pueden afectar adversamente 
los sellos.

¡PRECAUCIÓN!
No use lavadores químicos en su transmisión ya que las sustancias quí-
micas pueden dañar los componentes de su transmisión. Dichos daños 
no están cubiertos por la Garantía.

Comprobación del nivel de líquido (transmisión de 8 velocidades)
El nivel de líquido esta preestablecido desde fábrica y no requiere ningún 
ajuste bajo condiciones normales de operación. No se requiere la inspec-
ción regular del nivel del líquido. Por ello no hay varilla medidora. Su distri-
buidor autorizado puede revisar los niveles de transmisión utilizando herra-
mientas especiales de inspección.

Si usted nota pérdida de líquido, patinamiento o falla de la transmisión, acu-
da a un distribuidor autorizado para que inspeccione el nivel del líquido de 
la transmisión. Operar el vehículo con un nivel inapropiado de líquido puede 
ocasionar daños severos a la transmisión.

¡PRECAUCIÓN!
No use lavadores químicos en su transmisión ya que las sustancias quí-
micas pueden dañar los componentes de su transmisión. Dichos daños 
no están cubiertos por la Garantía.

Comprobación del nivel del líquido (transmisión de 6 velocidades)
Verifique el nivel del líquido mientras la transmisión está a una temperatura 
normal. La mejor manera de verificar el líquido es cuando la transmisión 
está a una temperatura de entre 77°/82°C (170/180°F), esto ocurre después 
de conducir por 25 km (15 millas). A una temperatura normal el líquido no 
puede ser tocado con los dedos. Puede leer la temperatura de la transmi-
sión en la pantalla del módulo de instrumentos.  

Para comprobar adecuadamente el nivel del líquido de la transmisión auto-
mática, se debe utilizar el siguiente procedimiento:

1.	 Monitoreé la temperatura de la transmisión utilizando la pantalla y opere 
el vehículo como sea necesario para alcanzar la temperatura normal de 
operación.

2.	 Estacione el vehículo al nivel del piso.
3.	 Revolucione el motor a velocidad normal por lo menos unos 60 segun-

dos, y deje el motor encendido por el resto del procedimiento.
4.	 Aplique completamente el freno de mano y presione el pedal del freno.
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5.	 Coloque el selector de velocidades momentáneamente en cada rango 
de velocidad (permitiendo que cada rango se acople completamente en 
posición), finalizando y posicionando la palanca en “P”.

6.	 Limpie el área de alrededor para prevenir suciedad.
7.	 Retire la varilla de medición nuevamente y verifique el nivel de fluido en 

ambos lados. La lectura del nivel de fluido es únicamente valida si hay 
una capa solida de aceite en ambos lados de la varilla. Note que los 
agujeros por debajo del agujero del nivel actual se encontraran llenos de 
fluido. El nivel de fluido debe encontrarse entre los agujeros superiores 
de referencia (en donde se lee “HOT”) de la varilla en temperatura nor-
mal de operación. Si el nivel del fluido se encuentra bajo, agregue fluido 
a través del tubo de la varilla para que alcance un nivel adecuado. No lo 
llene de más. Utilice ÚNICAMENTE el fluido recomendado (vea la sec-
ción de “Fluidos, Lubricantes y Partes originales” para más información). 
Después de haber agregado cualquier cantidad de fluido a través de la 
varilla de medición, espere al menos dos minutos para permitir que el 
aceite sea drenado dentro de la transmisión antes de volver a verificar el 
nivel.

NOTA: Si es necesario revise la transmisión por debajo de la temperatura de 
operación, el nivel del líquido debe estar entre los dos orificios de “FRÍO” (in-
ferior) en la varilla medidora, con el líquido a una temperatura aproximada de 
21 °C (70°F) para ña transmisión 66RFE o 20-30° (68-86°F) para la transmisión 
AS66RC. Sólo use la región de COLD (frío) de la varilla como referencia des-
pués de hacerle servicio a la transmisión o se haya cambiado el líquido. Vuelva 
a verificar el nivel y ajuste si es necesario, una vez que la transmisión alcance 
la temperatura normal.

¡PRECAUCIÓN!
Tenga presente que si la temperatura del líquido se encuentra por deba-
jo de 10°C (50°F), ésta podría no registrarse en la varilla medidora. No 
agregue líquido sino hasta que la temperatura se eleve lo suficiente como 
para producir una lectura precisa. Mantenga el motor a marcha en ralentí, 
con la transmisión en “P”, para calentar el líquido.

8.	 Reinserte la varilla medidora. Revise en busca de fugas. Libere el freno 
de estacionamiento.

NOTA: Para evitar que entre agua y suciedad en la transmisión después de 
comprobar o volver a llenar de líquido, cerciórese de que el tapón de la varilla 
medidora sea nuevamente asentado correctamente. Es normal que la tapa de 
la varilla medidora se mueva ligeramente hacia atrás de su posición comple-
tamente asentada, en tanto su sello se mantenga enganchado en el tubo de la 
varilla medidora. 

¡PRECAUCIÓN!
Tenga presente que si la temperatura del líquido se encuentra por deba-
jo de 10°C (50°F), ésta podría no registrarse en la varilla medidora. No 
agregue líquido sino hasta que la temperatura se eleve lo suficiente como 
para producir una lectura precisa. Mantenga el motor a marcha en ralentí, 
con la transmisión en “P”, para calentar el líquido.
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Cambio de filtro y líquido de la transmisión (transmisión de ocho ve-
locidades)

Bajo condiciones normales de operación, el líquido de la transmisión insta-
lado de fabrica proporcionará una lubricación satisfactoria durante toda la 
vida del vehículo.

Cambios de rutina de filtro y líquido de la transmisión no son necesarios. Sin 
embargo, el cambio de filtro y líquido de la transmisión son necesarios si la 
transmisión es desensamblada por alguna razón. 

Refiérase al programa de mantenimiento para el intervalo de cambios co-
rrecto.

Cambio de filtro y líquido de la transmisión (transmisión de seis ve-
locidades)

Lea la póliza de garantía para verificar los intervalos de mantenimiento ade-
cuados. 

Adicionalmente, si el líquido se contamina (con agua, etc.) o la transmisión 
es desensamblada por alguna razón, vea a su distribuidor autorizado.

Eje trasero y nivel del líquido del eje delantero 4x4
Para modelos con eje delantero 9.25 y trasero 11.5, refiérase a “Fluidos 
y líquidos“ más adelante. Para obtener mayor información. Para servicio 
normal, la verificación periódica no es requerida. Cuando el vehículo está 
en servicio por otras razones, las partes exteriores del ensamble del eje 
deberán ser inspeccionadas.

Cuando revise el nivel del líquido en modelos, el vehículo deberá estar en 
una posición nivelada. El nivel del líquido en el compartimiento deberá ser 
el siguiente: 

Eje delantero y trasero (modelos seleccionados): 6.4 mm ± 6.4mm (¼ in ± 
¼ in) por debajo del fondo de la boquilla de llenado.

Eje delantero (modelos seleccionados): 6.4 mm ± 6.4mm (¼ in ± ¼ in) por 
debajo del fondo de la boquilla de llenado.

Eje trasero (modelos seleccionados): 3.2 mm ± 3.2mm (1/8 in ± 1/8 in) por 
debajo del fondo de la boquilla de llenado.

Drenado y Relleno

Tipo 1 (modelos seleccionados):

Retire el tornillo inferior para drenar el líquido del eje.
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Orificios del eje trasero

1 — Orificio de llenado de líquido del eje trasero
2 — Orificio de drenado de líquido del eje trasero
Tipo 2 (modelos seleccionados):

Retire el tornillo inferior para drenar el líquido del eje.

Orificios del eje trasero

1 — Orificio de llenado de líquido del eje trasero
2 — Orificio de drenado de líquido del eje trasero
Revise la póliza de garantía para verificar intervalos de mantenimiento ade-
cuados.

Selección del lubricante
Consulte “Líquidos, lubricantes y partes originales” en esta sección para el 
tipo correcto de líquido.

NOTA: Si hay presencia de agua en el lubricante provocará corrosión y una po-
sible falla en los componentes del diferencial. La operación del vehículo sobre 
agua, como se espera encontrar en algunos caminos fuera de pista,  requerirá 
que se drene y rellene el lubricante de los ejes para evitar daños. 
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Los diferenciales de deslizamiento limitado REQUIEREN de aceite o aditivo diferenciales de deslizamiento limitado REQUIEREN de aceite o aditivo 
(modificadores de fricción).(modificadores de fricción).

NOTA: Podría escucharse ruido o movimientos suaves podrían ser evidentes 
al girar con el diferencial de deslizamiento limitado en pavimentos o en áreas 
secas. Estas condiciones  de operación son consideradas normales del desli-
zamiento limitado.

Caja de transferencia

Selección del lubricante
Consulte “Líquidos, lubricantes y partes originales” en esta sección para el 
tipo correcto de líquido.

Revisión del nivel del líquido
Este nivel del líquido debe revisarse retirando el tapón del tubo de llenado. 
El nivel del líquido debe encontrarse en el borde inferior del orificio del tapón 
del tubo de llenado, con el vehículo en posición nivelada.

Drenado y Relleno
Revise la póliza de garantía para verificar intervalos de mantenimiento ade-
cuados.

ALZAMIENTO
Un gato de piso convencional podría ser utilizado en las posiciones de le-
vantamiento. Consulte los gráficos correspondientes que muestran los pun-
tos de levantamiento. Sin embargo, NUNCA utilice gatos de piso o elevado-
res en otras partes del cuerpo inferior.

¡PRECAUCIÓN!
Nunca utilice un gato de piso directamente debajo del protector del dife-
rencial en un vehículo cargado o podría provocar daños a su vehículo.

LLANTAS

Información de seguridad de llantas

Esta información de seguridad cubrirá aspectos de la siguiente información: 
identificadores de las llantas, número de identificación, definición y termino-
logía de la llanta, presión de la llanta y carga de la llanta.
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Marcas de la llanta

1. Estándares de códigos de seguridad U.S. DOT (TIN)
2. Medida de llanta
3. Descripción del servicio
4. Carga máxima
5. Presión máxima de inflado
6. Clasificación de desgaste, tracción y temperatura
NOTA:

	● P (Pasajeros) - El tamaño de la llanta en unidades métricas se basa en 
normas de diseño estadounidense. Las llantas “P” en unidades métricas 
tienen impresa en la pared la letra “P” justo antes de la especificación del 
tamaño. Ejemplo: P215/65R15 95H.

	● El tamaño de las llantas en unidades métricas europeas se basa en nor-
mas de diseño europeo. Las llantas diseñadas con esta norma tienen 
grabado el tamaño de la llanta en la pared e inicia con el ancho de la 
sección. La letra “P” no aparece en la designación del tamaño de llanta. 
Ejemplo: 215/65R15 96H.

	● LT (Camión ligero) – El tamaño de la llanta en unidades métricas se basa 
en normas de diseño estadounidense. La designación del tamaño para 
las llantas en unidades métricas de camiones ligeros es la misma que 
para las llantas en unidades métricas de pasajeros, con la salvedad de 
que las letras “LT” que están grabadas en la pared aparecen antes que 
la designación del tamaño. Ejemplo: LT235/85R16.

	● Las llantas de refacción temporales son llantas de refacción compactas 
infladas a alta presión y están diseñadas para usarse temporalmente 
y sólo en casos de emergencia. Las llantas diseñadas con esta norma 
tienen impresa en la pared la letra “T” justo antes de la especificación del 
tamaño. Ejemplo: T145/80D18 103M.

	● El tamaño de las llantas con alta flotación se basa en normas de diseño 
estadounidense e inicia con el diámetro de la llanta grabado en la pared. 
Ejemplo: 31x10.5 R15 LT.
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Tabla de tamaño de la llanta
EJEMPLO

Designación del tamaño: P215/65R15XL 95H, 215/65R15 96H, LT235/85R16C, 
T145/80D18 103M, 31x10.5 R15 LT
P = Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los estándares de diseño 
de Estados Unidos o

...en blanco….” Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los estándares 
diseño de Europa o

LT = Medida de llanta de camión ligero basado en los estándares de diseño de 
Estados Unidos o

T o S= Llanta de refacción de uso temporal.

31 = Diámetro total en pulgadas
215, 235, 145 = ancho de sección en milímetros (mm)
65, 85, 80 = Relación en porcentaje (%)
               — Relación en porcentaje entre ancho de sección y altura de la llanta o
10.5 = Ancho de sección en pulgadas.
R = Código de construcción.
	 —“R” Construcción radial.
	 —“D” Construcción diagonal o entretejida.
15 16, 18 = Diámetro de la rueda en pulgadas
Descripción del servicio:
95 = Índice de carga.
— Código numérico asociado con la carga máxima que la llanta puede soportar.
H = Símbolo de velocidad.

— Símbolo que indica el rango de velocidad a la cual una llanta puede soportar la 
carga correspondiente, bajo ciertas condiciones de carga de operación.

— La máxima velocidad corresponde al símbolo de velocidad que únicamente debe 
alcanzarse bajo condiciones de operación  especificadas. (Ejemplo. Presión de 
llanta, carga del vehículo, condiciones del camino y señalamientos de velocidad).
Identificación de carga (Load Identification):

Ausencia de cualquier texto en la cara de la llanta, indica carga estándar de la llanta 
[Standard Load (SL)]

XL = Carga extra o llanta reforzada o

LL = Llanta de carga o

C, D, E, F, G = Rango de carga asociado con la carga máxima que una llanta puede 
soportar a la presión especificada.
Máxima Carga [Maximum Load] = La máxima carga indica la carga máxima de 
diseño que puede soportar. 
Presión Máxima [Maximum Pressure] = La máxima presión indica la máxima pre-
sión permisible de inflado en frío de la llanta.

Número de identificación de la llanta (TIN)
El TIN se encuentra en uno o ambos lados de la llanta, sin embargo, el códi-
go de fecha sólo está en un lado. Las llantas con paredes blancas tienen el 
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TIN completo incluyendo el código de fecha ubicado en el lado de la pared 
blanca de la llanta.

Busque el TIN en el lado exterior de las llantas con pared negra tal como 
están montadas en el vehículo. Si el TIN no se encuentra en el lado exterior, 
entonces lo encontrará en el lado interior de la llanta.

EJEMPLO:
DOT MA L9 ABCD 0301

DOT = Departamento de Transportación 

—Este símbolo certifica que la llanta cumple con los estándares de seguridad del de-
partamento de transportación de Estados Unidos y es aprobado para uso en carretera.

MA = Código que representa el lugar de manufactura de la llanta. (2 dígitos) 

L9 = Código que representa la medida de la llanta. (2 dígitos) 

ABCD = Código usado por el fabricante de la llanta. (1 a 4 dígitos) 

03 = Número que representa la semana en que la llanta fue fabricada. (2 dígitos)

—03 significa tercera semana. 

01 = Número que representa el año en que la llanta fue fabricada. (2 dígitos)

—01 significa año 2001.

—Antes de julio de 2000, fabricantes de llantas solo requerían tener un 
número para representar el año en que la llanta había sido fabricada. 
Ejemplo: 031 puede representar 3ª semana de 1981 o 1991.

Terminología y definiciones de las llantas
Término Definición

Poste B
El poste “B” del vehículo es ya parte estructural de 
la carrocería ubicada entre la puerta delantera y la 
trasera (de un vehículo 4 puertas) corriendo desde 
el estribo hasta el techo.

Presión de la llanta 
en frío

La presión de inflado en frío de las llantas se define 
como la presión de las llantas después de que el 
vehículo no ha sido conducido durante al menos 3 
horas, ni más de 1.6 km (1 milla) después del pe-
riodo mínimo de 3 horas. La presión de inflado se 
mide en unidades KPa (kilopascales) o PSI (libras 
por pulgada cuadrada).

Presión máximo de 
inflado

La presión de inflado máximo es la presión de in-
flado de una llanta en frío máxima permisible para 
esa llanta. La presión de inflado máxima está gra-
bada en la pared de la llanta.

Presión de inflado 
recomendado

La presión de inflado de la llanta recomendada por 
el fabricante del vehículo como se muestra en la 
etiqueta de la llanta.

Etiqueta de la llanta
Una etiqueta de papel adherida permanentemente 
al vehículo mostrando la capacidad de carga del 
vehículo, el tamaño de llanta de equipo original y la 
presión de inflado recomendada.
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Carga y presión de las llantas

Ubicación de la etiqueta de la llanta

NOTA: La presión adecuada de inflado de la llanta en frío se muestra en el late-
ral de la puerta del conductor o en el poste “B” del lado del conductor.

Revise la presión de inflado de cada llanta, incluyendo la llanta de refacción 
(si así está equipado), por lo menos una vez al mes y deberá inflar la hasta 
llegar a la presión de inflado recomendada para su vehículo.

Ejemplo de etiqueta de presión de inflado (puerta)

Ejemplo de etiqueta de presión de inflado (pilar B)
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Etiqueta de información de llantas y carga

Esta etiqueta le dará información importante acerca de:

1)	Número de personas que puede transportar en el vehículo.
2)	El peso total que su vehículo puede cargar.
3)	La medida de llanta designada para su vehículo.
4)	Las presiones de inflado en frío para las llantas delanteras, traseras y de 

refacción.

Carga
La carga máxima del vehículo en la llanta no debe exceder la capacidad de 
carga de la llanta de su vehículo. No excederá la capacidad de carga de 
las llantas si usted se apega a las condiciones de carga, medida de llanta 
y presiones de inflado en frío especificadas en la etiqueta “Información de 
llanta y carga” en la “Etiqueta de certificación” y en a la sección “Carga del 
Vehículo” de este vehículo.
Su vehículo tiene la etiqueta de certificación del vehículo colocada en el 
lateral de la puerta del conductor o en el poste “B” del lado del conductor.
La etiqueta contiene la siguiente información:

	● Nombre del fabricante
	● Mes y año de fabricación
	● El peso bruto vehicular (GVWR)
	● El peso bruto en el eje (GAWR) delantero
	● El peso bruto en el eje (GAWR) trasero
	● Número de identificación del vehículo (VIN)
	● Tipo de vehículo
	● Mes, día y hora (MDH) de fabricación
	● El código de barra permite el escaneo de una compuatadora para leer el 

número de identificación del vehículo (VIN)
NOTA: Un vehículo en condiciones de máxima carga, el rango de peso bruto 
en el eje [Gross Axle Weight Raiting (GAWR’s)] para el eje delantero y trasero 
no deben ser excedidos. Para mayor información del GAWR’s de la carga de 
su vehículo y la capacidad de arrastre, vea la sección “Carga del Vehículo” en 
este manual.
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Para determinar las condiciones de carga máxima de su vehículo, localice 
la información “El peso combinado de pasajeros y carga nunca deberá ex-
ceder XXX kg o XXX lbs” en la etiqueta de información de llanta y carga. 
El peso combinado de ocupantes, carga/equipaje y peso de arrastre (si así 
aplica) nunca debe exceder el peso mencionado en la etiqueta.

Pasos para determinar el correcto límite de carga

1. 	Localice el enunciado “El peso combinado de los ocupantes y la carga 
nunca debe exceder de XXX kg o XXX libras” en la etiqueta de su vehí-
culo.

2. 	Determine el peso combinado del conductor y los pasajeros que estarán 
viajando en su vehículo.

3. 	Reste el peso combinado del conductor y los pasajeros de los XXX kilo-
gramos o las XXX libras.

4.	 El valor resultante es igual al total de la capacidad de carga y equipaje. 
Por ejemplo, si la cantidad “XXX” equivale a 635 Kg. (1,400 lb.) y habrá 
cinco pasajeros de 68 Kg. (150 lb.) en su vehículo, la cantidad disponible 
de carga y equipaje es de 295 Kg. (650 lb.) (Puesto que 5 x 68 = 340 y 
635 – 340 = 295 Kg., o bien 5 x 150 = 750 y 1,400 - 750 = 650 lb. [295 
kg]).

5.	 Determine el peso combinado de equipaje y carga que se está cargando 
en el vehículo. Ese peso no puede exceder con seguridad la capacidad 
de carga y equipaje disponible calculada en el Paso 4.

6.	 Si su vehículo arrastra un remolque, la carga de su remolque deberá ser 
transferida a su vehículo. Consulte este manual para determinar cómo 
reducir la capacidad de carga y equipaje disponible de su vehículo.

NOTA: 

	● La siguiente tabla muestra algunos ejemplos de cómo calcular la carga 
total, carga y equipaje y capacidad de arrastre de su vehículo variando 
la configuración de los asientos, capacidad y tamaño de los ocupantes. 
Esta tabla es para propósitos ilustrativos y no es el peso exacto de la 
capacidad de asientos y capacidad de carga de su vehículo.

	● Para el siguiente ejemplo, el peso combinado de los ocupantes y carga 
nunca debe exceder de 392 Kg. (865 lb.).
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¡ADVERTENCIA!
Sobrecargar la llanta es peligroso, la sobrecarga puede causar una falla 
de la llanta, afectar la manejabilidad del vehículo y aumentar la distancia 
de frenado. Use llantas de la capacidad de carga recomendada para su 
vehículo nunca las sobrecargue.

Llantas — Información general

Presión de las llantas
La presión correcta de inflado de las llantas es fundamental para un fun-
cionamiento seguro y satisfactorio de su vehículo. La presión incorrecta de 
inflado de las llantas afecta a las siguientes áreas principales:

	● Seguridad
	● Rendimiento de combustible
	● Desgaste
	● Comodidad de manejo y estabilidad del vehículo

Seguridad

¡ADVERTENCIA!
	● Las llantas infladas incorrectamente son peligrosas y pueden ocasio-

nar accidentes.
	● La baja presión incrementa la flexibilidad de la llanta y puede provocar 

falla de la llanta.
	● Una sobre presión disminuye la capacidad de la llanta para amortiguar 

impactos. Los objetos sobre la carretera y los baches pueden ocasio-
nar daños y fallas en las llantas.

	● Las llantas excesivamente infladas o infladas de menos pueden afec-
tar el manejo del vehículo y provocar una falla repentina con la conse-
cuente pérdida de control.

	● Presiones diferentes de las llantas pueden ocasionar problemas de 
dirección. Se podría perder el control del vehículo.

	● Las presiones de inflado desiguales en un lado del vehículo con res-
pecto al otro pueden provocar que el vehículo se desvíe hacia la dere-
cha o hacia la izquierda.

	● Siempre maneje con todas las llantas infladas a la presión recomen-
dada en frío.

El inflar de más o de menos las llantas afectan la estabilidad del vehículo 
y puede producir el que se sienta lentitud o rapidez al mover el volante de 
la dirección.

NOTA:

	● Las presión desigual de las llantas pueden ocasionar respuesta errática 
e impredecible de la dirección.

	● La presión desigual de las llantas de un lado respecto al otro puede oca-
sionar que el vehículo se desvíe a la izquierda o a la derecha.
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Economía del combustible

La presión baja del aire de las llantas aumenta la resistencia al rodamiento 
de la llanta y produce un mayor consumo de combustible.

Comodidad de manejo y estabilidad del vehículo

El inflado correcto de las llantas contribuye a un manejo confortable. La alta 
presión de inflado produce rechinidos y un manejo incómodo.

Presiones de inflado de las llantas
La correcta presión de inflado en frío está registrada en la cara posterior de 
la puerta del conductor o en el pilar “B” del lado del conductor. 

Al menos una vez al mes:
	● Verifique y ajuste la presión de las llantas con un manómetro de buena 

calidad. No juzgue visualmente para determinar si están correctamente 
infladas. Las llantas pueden parecer que están correctamente infladas 
cuando en realidad pueden estar infladas de menos.

	● Revise si hay señales de desgaste o daño visible en las llantas.

¡PRECAUCIÓN!
Después de inspeccionar y ajustar la presión de las llantas, siempre re-
instale el tapón de la válvula (si así está equipado). Esto previene daños 
por la entrada de humedad y polvo a la válvula.

Las presiones de inflado especificadas en la etiqueta son “en frío”. La pre-
sión de inflado en frío se define como la presión de las llanta después de 
que el vehículo no ha sido manejado ni más de 1.6 Km. (1 milla) después 
de un periodo de tres horas. La presión de inflado en frío no debe exceder 
la presión máxima de inflado que aparece grabada en las paredes de las 
llantas.

Compruebe las presiones de las llantas con mayor frecuencia si están su-
jetas a un rango amplio de temperaturas exteriores ya que las presiones de 
las llantas varían con los cambios de temperatura.

La presión de las llantas cambia aproximadamente en 7 kPa (1 psi) por 
cada 7º C (12º F) de cambio de temperatura del aire. Tenga esto en mente 
cuando compruebe la presión de aire en el interior de un taller, especial-
mente durante el invierno.

Ejemplo: Si la temperatura del taller es de 20ºC y la temperatura exterior es 
de 0ºC, entonces la presión de inflado en frío de las llantas debe incremen-
tarse 3 psi o libras por pulgada cuadrada, lo cual es equivalente a 1 psi por 
cada 7ºC para esta condición de temperatura exterior.

La presión de la llanta puede incrementarse 13 a 40 kPa (2 a 6 psi), durante 
el funcionamiento. No disminuya este aumento normal de presión o la pre-
sión de las llantas será demasiado baja.

Presión de llantas para operación en alta velocidad
El fabricante recomienda conducir a velocidades seguras dentro de los lími-



Servicio y mantenimiento

410

RAM 4000

tes de velocidad establecidos. Donde los límites de velocidad o las condi-
ciones sean tales que el vehículo puede ser conducido a alta velocidad, es 
muy importante mantener la presión correcta de inflado de las llantas. Para 
el funcionamiento del vehículo a alta velocidad se requiere mayor presión 
de las llantas y poca carga en el vehículo. Consulte al fabricante de la llanta 
o a un distribuidor autorizado de llantas para obtener información acerca de 
las velocidades seguras de funcionamiento, cargas y presiones de inflado 
en frío de las llantas.

¡ADVERTENCIA!
El manejo a alta velocidad con su vehículo cargado es peligroso. El es-
fuerzo adicional en las llantas puede hacerlas fallar. Podría sufrir un grave 
accidente. No maneje un vehículo cargado a su capacidad máxima a ve-
locidades superiores a 120 km/h (75 mph).

Llantas de capas radiales
¡ADVERTENCIA!

Si se combinan llantas de capas radiales con otros tipos de llantas en su 
vehículo se provocará un manejo deficiente del vehículo. La inestabilidad 
podría ocasionar un accidente. Use siempre llantas radiales en juegos de 
cuatro. Nunca las combine con otro tipo de llantas.

Reparación de llantas

Si alguna llanta se daña, puede ser reparada si cumple con los siguientes 
criterios:

	● No se ha conducido con la llanta desinflada.
	● El daño sólo es en la sección de la banda de rodamiento de la llanta 

(daño en la pared de la llanta no se puede reparar). 
	● La perforación no es mayor de 6 mm.

Consulte a su distribuidor autorizado acerca de las reparaciones de las llan-
tas e información adicional.

Llantas desinfladas dañadas o llantas desinfladas que han experimentado 
una pérdida de presión deben reemplazarse inmediatamente con otras llan-
tas del mismo tamaño y descripción de servicio (índice de carga y código 
de velocidad).

Llanta que puede rodar con baja presión (Run Flat) (si así está equi-
pado)

Las llantas que pueden rodar con bajan presión tienen la capacidad de per-
mitirle conducir 80 Km (50 millas) a 80 Km/h (50 mph) después de una  rápi-
da perdida de presión de inflado. Esta rápida perdida de presión se conoce 
como modo “Run Flat”. El modo “Run Flat” se produce cuando la presión 
de inflado es de/o por debajo de 96 kPa (14 lbs/pulg2). Una vez que la llanta 
alcanza el modo “Run Flat” tiene una capacidad limitada de conducción y 
necesita ser reemplazada inmediatamente. Una llanta que puede rodar con 
baja presión no se puede reparar.

NOTA: El sensor TPM debe ser reemplazado después de conducir un vehículo 
en una condición de llanta baja.
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No es recomendado conducir el vehículo a carga máxima o arrastrando un 
remolque mientras una llanta está en el modo “Run Flat”. 

Para mayor información vea la sección “Sistema de monitoreo de presión 
de llantas.

Patinamiento de las llantas
Cuando se encuentre su vehículo atascado en lodo, arena, nieve o hielo no 
haga girar las llantas de su vehículo a velocidades mayores de los 48 Km/h 
(30 mph) o por más de 30 segundos continuamente.

Consulte la sección “Para liberar un vehículo atascado” en el capítulo “En 
caso de emergencia” para más información.

¡ADVERTENCIA!
Hacer girar las llantas cuando patinan a una alta velocidad resulta muy pe-
ligroso. Las fuerzas generadas por una velocidad excesiva en las ruedas 
pueden causar daños y fallas en la llanta. La llanta podría explotar y dañar 
a alguien. No haga girar las ruedas de su vehículo a más de 48 km/h (30 
mph) cuando se quede atascado. Y no permita que nadie se acerque a 
una llanta que este patinando, no importa a qué velocidad.

Indicadores de desgaste de la banda de rodamiento
Las llantas de equipo original tienen indicadores de desgaste de la banda 
de rodamiento para ayudarlo a determinar cuándo debe cambiarlas.

Banda de rodamiento

1 — Llanta desgastada
2 — Llanta nueva
Estos indicadores están moldeados en el fondo de las ranuras de la banda 
de rodamiento y aparecen como bandas cuando la profundidad de la super-
ficie de la banda de rodamiento es de 1.6 mm (1/16 pulg). Cuando la banda 
de rodamiento se ha desgastado hasta los indicadores de desgaste de la 
banda de rodamiento, la llanta debe ser reemplazada. 

Para mayor información consulte “Reemplazo de llantas” en esta sección.



Servicio y mantenimiento

412

RAM 4000

Vida útil de la llanta
La vida útil de una llanta depende de varios factores, incluidos pero no li-
mitados al:

	● Estilo de manejo
	● Presión de llanta - Las presiones de inflado de las llantas en frío inade-

cuadas pueden causar patrones de desgaste irregulares. Estos patrones 
de desgaste anormal, podrá reducir la duración del dibujo de la llanta, lo 
que resulta en la necesidad de la sustitución de las llantas más rápido.

	● Distancia recorrida
	● Llantas de alto desempeño, llantas con un rango de velocidad V o su-

perior y llantas de verano generalmente tienen una menor vida útil. La 
rotación de llantas de acuerdo a lo indicado en la póliza de garantía es 
recomendada.

¡ADVERTENCIA!
Las llantas y la llanta de refacción deben ser reemplazadas cada 6 años 
a pesar de la vida útil que le quede a la banda de rodamiento. El no se-
guir ésta advertencia puede causar una falla repentina de la llanta. Puede 
perder el control y tener un accidente ocasionando lesiones graves o la 
muerte.

NOTA: La válvula de inflado del neumático debe ser reemplazada al instalar 
nuevos neumáticos debido al desgaste sufrido con las reemplazadas.

Guarde las llantas desmontadas en un lugar fresco y seco con poca expo-
sición a la luz. Proteja las llantas del contacto con aceite, grasa y gasolina.

Reemplazo de llantas

Las llantas de su vehículo nuevo proporcionan un balance de muchas ca-
racterísticas. Se deben verificar regularmente para ver el desgaste y ver 
si tienen la presión correcta de inflado en frío. El fabricante recomienda 
de manera importante, que se utilicen llantas equivalentes a las originales 
en tamaño, calidad y rendimiento cuando necesite reemplazarlas (vea la 
sección de indicadores de desgaste de la banda de rodamiento). Vea la eti-
queta de “Información de llantas y carga” para la designación de la medida 
de la llanta. 

La descripción del servicio y la identificación de la carga serán encontradas 
en la llanta de equipo original. No usar las llantas de reemplazo equivalen-
tes puede afectar negativamente la seguridad, la manejabilidad, y la con-
ducción de su vehículo. 

Se recomienda reemplazar las dos llantas delanteras o las dos llantas tra-
seras en par. Reemplazar sólo una llanta puede afectar seriamente en el 
manejo del vehículo. Si se reemplaza alguna llanta, asegúrese que sus es-
pecificaciones concuerden con las originales.

Recomendamos que se ponga en contacto con su distribuidor autorizado de 
llantas de equipo original para cualquier pregunta que pueda tener respecto 
a las especificaciones de llantas y su capacidad. El no usar las llantas de 
refacción equivalentes puede afectar negativamente a la seguridad, manejo 
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y conducción de su vehículo.

¡ADVERTENCIA!
	● No utilizar ruedas o llantas de diferente tamaño o rango del especifica-

do. Algunas combinaciones de llantas y ruedas no aprobadas pueden 
cambiar las características, dimensiones de la suspensión o funciona-
miento, produciendo modificaciones en el manejo, sistema de direc-
ción y frenado de su vehículo. Puede ocasionar manejabilidad errática 
y endurecer la dirección y suspensión. Puede perder el control y tener 
un accidente ocasionando lesiones graves o la muerte. Use únicamen-
te ruedas y llantas de la medida con el rango de carga aprobado para 
su vehículo.

	● Nunca use una llanta con un menor índice de carga o capacidad con la 
que originalmente fue equipado el vehículo. Usar llantas con un menor 
índice de carga puede dar como resultado una sobrecarga de la llanta 
y hacer que falle. Puede perder el control y tener un accidente.

	● No equipar su vehículo con llantas que tengan la capacidad de ve-
locidad adecuada puede resultar en una falla súbita de la llanta y la 
pérdida de control del vehículo.

¡PRECAUCIÓN!
Reemplazar las llantas originales con otras de diferente tamaño puede 
resultar en lecturas erróneas del velocímetro y odómetro.

Tipos de llantas

Llantas para todas las estaciones del año (si así está equipado)
Las llantas para todas las temporadas proveen tracción para las diferentes 
estaciones del año que se presenten (primavera, verano, otoño e invierno). 
Los niveles de tracción pueden variar entre las diferentes llantas de tempo-
rada. Las llantas para todas las temporadas se pueden identificar a través 
de las designaciones M+S, M&S, M/S o MS que se encuentran a un costado 
de la llanta. Use las llantas para todas temporada únicamente en grupos 
de cuatro, el no hacerlo puede afectar negativamente a la seguridad y el 
manejo de su vehículo.

Llantas para verano o para tres estaciones (si así está equipado)
Las llantas de verano proveen tracción en ambas condiciones, mojado o 
seco, y no están hechas para ser usadas para conducir en nieve o sobre 
hielo. Las llantas de verano no contienen la designación de todas las tem-
poradas o el símbolo de montañas/ copo de nieve en la pared lateral de la 
llanta. 

Use las llantas para verano únicamente en grupos de cuatro, el no hacerlo 
puede afectar negativamente a la seguridad y el manejo de su vehículo.

¡ADVERTENCIA!
No use las llantas de verano en nieve. Podría perder el control del vehí-
culo, que podría causarle un accidente con lesiones graves o la muerte.
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Llantas para nieve
Algunas áreas del país requieren que se utilice llantas para nieve durante el 
invierno. Las llantas para nieve pueden ser identificadas por el símbolo de 
montañas/copo de nieve, que se encuentra en la pared lateral de la llanta.

Si necesita llantas para nieve seleccione aquellas con las mis-
mas características de tamaño y tipo con las que se encuentra 
originalmente equipado el vehículo. Use las llantas para nieve 
únicamente en grupos de cuatro, el no hacerlo puede afectar 
negativamente a la seguridad y el manejo de su vehículo.

Las llantas para nieve generalmente tienen niveles más bajos de velocidad 
que con las que cuenta originalmente el vehículo y no deben ser operadas 
a velocidades mayores a los 120 km/h (75 mph). Para velocidades que 
sobrepasen los 120 km/h (75 mph) use las llantas con las que se encuentra 
originalmente equipado o refiérase directo al distribuidor de llantas autoriza-
do para las recomendaciones de operación segura de velocidad, carga y la 
presión en frío del inflado de las llantas.

Mientras que las llantas con clavos mejoran el rendimiento en hielo, patina-
miento y la capacidad de tracción, en superficies húmedas o secas puede 
ser más pobre que el de los neumáticos sin clavos. Algunos estados prohí-
ben las llantas con clavos, por lo tanto, se deben consultar las leyes locales 
antes de utilizar estos tipos de llantas.

Llanta de refacción (si así está equipado)
¡PRECAUCIÓN!

Debido a la poca distancia que existe respecto al piso, no lleve su vehícu-
lo a un lavado de autos automático cuando esté utilizando una llanta de 
refacción. Puede ocasionar daños a su vehículo.

Consulte “Requisitos de remolque — Llantas” en el capítulo “Arranque y 
operación” para las restricciones cuando se remolca con una llanta de re-
facción diseñada para un uso temporal de emergencia.

Llanta de refacción igual a la originalmente equipada (si así está equi-
pado)

Su vehículo puede venir equipado con una llanta y rin de refacción equiva-
lente en vista y funcionalidad con el que se encuentra originalmente equi-
pado el vehículo, la cual se encuentra ya se en el eje frontal o trasero del 
vehículo. Esta llanta puede ser usada para la rotación del vehículo. Si su 
vehículo cuenta con esta opción refiérase al distribuidor autorizado para el 
patrón de rotación de la llanta recomendado.

Llanta de refacción compacta (si así está equipado)
La llanta compacta de refacción es para emergencias temporales. Como el 
dibujo de la llanta es limitado, la llanta original se debe reparar (o cambiar) y 
reinstalar a la primera oportunidad. La descripción de la refacción compacta 
se encuentra en la placa de las llantas ubicada en el panel de la puerta. 
La descripción empieza con la letra “T” o “S”, precediendo el tamaño de la 
llanta, ejemplo: T145/80D18 103M.
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T,S= Llanta de refacción temporal

Puesto que esta llanta tiene una vida útil limitada del dibujo, la llanta original 
debe repararse (o reemplazarse) y volverse a instalar lo antes posible.

No instale un tapón de rueda ni intente montar una llanta convencional en el 
rin de la llanta de refacción compacta, ya que el rin está diseñado específi-
camente para la llanta de refacción compacta.

No instale más de una llanta/rueda de refacción compacta en el vehículo a 
la vez.

¡ADVERTENCIA!
Las llantas de refacción de uso temporal son solamente para emergen-
cias. Con estas llantas, no conduzca a más de 80 km/h (50 mph). Las 
llantas de refacción de uso temporal tienen una vida limitada de la banda 
de rodamiento. Cuando la banda de rodamiento se ha desgastado hasta 
los indicadores de desgaste de la banda de rodamiento, la llanta de re-
facción compacta debe ser reemplazada. Asegúrese de seguir las adver-
tencias que aplican a su llanta de refacción, ya que de lo contrario ésta 
puede fallar y originar la pérdida del control del vehículo.

Llanta de refacción colapsable (si así está equipado)
La llanta de refacción colapsable es para un uso temporal y de emergencia. 
Usted puede identificar si su vehículo está equipado con una llanta de re-
facción colapsable observando la descripción de la llanta de refacción en la 
etiqueta de carga y presión de llantas.

Ejemplo de descripción de llanta de refacción colapsable: 165/80-17 101P.

Debido a que esta llanta tiene una vida útil limitada, la llanta original debe 
ser reparada (o reemplazada), y reinstalada en su vehículo lo más pronto 
posible.

No instale los tapones de llantas o intente montar una llanta normal en la 
rueda de refacción colapsable, la rueda está diseñada para usar una rueda 
de refacción específicamente.

¡ADVERTENCIA!
Las llantas de refacción de uso temporal y colapsables son solamente 
para emergencias. Con estas llantas, no conduzca a más de 80 km/h (50 
mph). Las llantas de refacción de uso temporal tienen una vida limitada 
de la banda de rodamiento. Cuando la banda de rodamiento se ha des-
gastado hasta los indicadores de desgaste de la banda de rodamiento, la 
llanta de refacción compacta debe ser reemplazada. Asegúrese de seguir 
las advertencias que aplican a su llanta de refacción, ya que de lo contra-
rio ésta puede fallar y originar la pérdida del control del vehículo.

Llanta de tamaño completo (si así está equipado)
La llanta de tamaño completo es solo de uso de emergencia temporal. Está 
llanta podría tener una vida útil reducida, cuando el dibujo de llanta se des-
gasta, los indicadores se desgastan y necesita ser remplazada. Esta llanta 
se parece a las llantas originales de su vehículo, pero no es así, cambien la 
llanta por una original en la primera oportunidad.
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Refacción de uso limitado (si así está equipado)
El uso de la refacción de uso limitado es para emergencias en su vehículo. 
Esta llanta está identificada por una etiqueta de advertencia en la llanta de 
refacción para uso limitado. Esta llanta se parece a las llantas originales de 
su vehículo, pero no es así. Instalar la llanta de refacción limitada afecta la 
manejabilidad del vehículo. Dado que no es la misma llanta, reemplace (o 
repare) la llanta original y reinstale en el vehículo a la primera oportunidad.

¡ADVERTENCIA!
Las refacciones de uso limitado son para usarse en emergencias única-
mente. Instalar la llanta de refacción de uso limitado afecta la manejabili-
dad del vehículo. Con esta llanta, no conduzca a más del límite de velo-
cidad establecido por el proveedor de la llanta. Mantenga la presión en la 
llanta que se indica en la etiqueta localizada en el lateral de la puerta del 
conductor o en el poste “B” del lado del conductor. Reemplace (o repare) 
la llanta original a la primera oportunidad y reinstale en su vehículo. El 
no hacerlo podría dar como resultado la pérdida del control del vehículo.

Cuidado de las ruedas y tapones de la rueda 
Todas las ruedas y tapones de ruedas, en especial las ruedas de aluminio 
y con acabado de cromo deben limpiarse periódicamente con jabón neutro 
(PH neutral) y agua para mantener el lustro y evitar la corrosión. Lave las 
llantas con el mismo jabón que lava la carrocería del vehículo.

Sus llantas pueden ser susceptibles al deterioro a causa de la sal, el cloruro 
de sodio, cloruro de magnesio, cloruro de calcio y otras sustancias químicas 
que se utiliza para derretir el hielo o el control de polvo en caminos de tierra. 
Utilice un paño o esponja suave y un jabón suave para limpiar rápidamente. 
No utilice productos químicos abrasivos o un cepillo de cerdas duras. Pue-
den dañar la capa protectora que ayuda a mantenerlos contra la corrosión 
y evitar las manchas.

¡PRECAUCIÓN!
Evite productos o centros de lavado automáticos de vehículos que utilizan 
soluciones ácidas o alcalinas y fuertes aditivos o cepillos duros. Estos 
productos y el lavado de vehículos automático con máquina pueden da-
ñar el acabado protector de la rueda. Este tipo de daño no está cubierto 
por la Garantía Limitada del Vehículo Nuevo. Sólo se recomienda jabón 
de lavado de coches Mopar y limpiador de llantas o equivalente.

Al limpiar las ruedas de extrema suciedad incluyendo el polvo excesivo de 
los frenos, se debe tener cuidado en la selección de productos de limpieza, 
sus químicos y equipos para evitar daños a las ruedas. Se recomienda el 
tratamiento de ruedas Mopar o el limpiador de cromo Mopar o su equiva-
lente, o se recomienda seleccionar un limpiador no abrasivo, no ácido para 
llantas de aluminio o cromo. No utilice ningún producto en los rines de color 
humo o vapor o en los que son de color negro satinado cromado. Se puede 
dañar de forma permanente este acabado y el daño no está cubierto por la 
Garantía limitada para vehículos nuevos.
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¡PRECAUCIÓN!
No use estropajo, lana de acero, cepillo duro, o pulidores de metal. No 
use limpiadores de hornos. Estos productos podrían dañar el acabado 
protector de las ruedas. Evite las estaciones automáticas de lavado de 
autos que usan soluciones ácidas o cepillos duros que pueden dañar el 
acabado protector de las ruedas. Solamente se recomienda el limpiador 
de ruedas Mopar®, o equivalente.

NOTA: Si tiene la intención de estacionar o almacenar su vehículo durante un 
período prolongado después de limpiar las ruedas con limpiador de ruedas, 
conduzca su vehículo durante algunos minutos antes de hacerlo. La conduc-
ción del vehículo y el aplicar los frenos cuando se detiene reducirá el riesgo de 
corrosión del rotor del freno.

Rines de color humo/vapor o color negro satinado cromado

¡PRECAUCIÓN!
Si el vehículo está equipado con rines en acabado cromo color vapor 
obscuro, NO use limpiadores abrasivos en las ruedas, o compuestos de 
pulido. Estos dañarán permanentemente este acabado y el daño no está 
cubierto por la garantía limitada del vehículo. USE SOLAMENTE JABÓN 
SUAVE Y AGUA CON UN PAÑO SUAVE. Si utiliza de forma regular esto 
es todo lo que se requiere para mantener este acabado.

Cadenas para llantas (dispositivos de tracción)

El uso de dispositivos de tracción requieren suficiente espacio entre la llanta 
y la carrocería. Siga las siguientes recomendaciones para prevenir daños.

	● Los dispositivos de tracción deben de tener un tamaño apropiado para la 
llanta, como lo recomiende el distribuidor del dispositivo.

	● No se recomienda otros tamaños de llanta para el uso de dispositivos de 
tracción o cadenas para llanta.

NOTA: Las cadenas deben ser del tamaño adecuado para el vehículo, como lo 
recomienda el fabricante de cadenas, siga estas recomendaciones:

Chassis Cab ruedas traseras (sencillas):

	● Instalar sólo en ruedas traseras.
	● Para la llanta LT275/70R18E, se recomienta el uso de una cadena Cla-

se-U.

Chassis Cab ruedas traseras duales (4x2)

	● Instalar sólo en ruedas traseras.
	● Para la llanta LT235/80R17E, se recomienta el uso de una cadena Cla-

se-U.

Chassis Cab ruedas traseras duales (4x4)

	● Instalar en ruedas delanteras/traseras
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	● Para la llanta LT235/80R17E, se recomienta el uso de una cadena Cla-
se-U.

Chassis Cab modelos seleccionados

	● Instalar sólo en ruedas traseras.
	● Para la llanta 225/70R19.5G, se recomienta el uso de una cadena Clase-

U.

¡ADVERTENCIA!
Usar llantas de diferente tamaño y tipo (M+S, Snow) entre los ejes delan-
teros y traseros puede causar un manejo impredecible. Podría perder el 
control del vehículo y tener un accidente.

¡PRECAUCIÓN!
Para evitar dañar su vehículo, las llantas o las cadenas, observe las si-
guientes precauciones:

	● Debido al espacio reducido los dispositivos para tracción entre las llan-
tas y otros componentes de la suspensión, es importante que sólo 
se utilicen dispositivos en buen estado. Dispositivos en mal estado 
pueden causar daños.

	● Instale las cadenas lo más firme posible y luego vuelva a apretar des-
pués de manejar 0.8 Km (0.5 millas).

	● No exceda los 48 km/h (30 mph).
	● Conduzca con precaución y evite vueltas bruscas y protuberancias lar-

gas, especialmente si el vehículo se encuentra cargado.
	● No conduzca por periodos prolongados sobre pavimento seco.
	● Siga las instrucciones del fabricante de las cadenas o los métodos de 

instalación, operación de la velocidad y condiciones de uso. Siempre 
utilice la velocidad sugerida de operación por el fabricante del disposi-
tivo si es menor a 48 Km/h (30 mph).

	● No use dispositivos de tracción en llantas compactas.

Recomendaciones de rotación de llantas

Las llantas de los ejes delantero y trasero de los vehículos funcionan a 
diferentes cargas y realizan distintas funciones de dirección, conducción 
y frenado. Por estas razones, se desgastan a tasas diferentes y tienden a 
desarrollar patrones de desgaste irregular.

Estos efectos se pueden reducir rotando las llantas oportunamente. Los be-
neficios de rotar las llantas son especialmente importantes en llantas para 
todo tipo de estación con diseños de dibujo agresivos. La rotación incre-
mentará la vida del dibujo, ayudará a mantener buenos niveles de tracción 
en lodo, nieve y suelo mojado, y además brindará una conducción suave y 
silenciosa.

Siga el Programa de mantenimiento descrito en su Póliza de Garantía para 
la frecuencia recomendada de rotación de llantas. Recuerde, si lo desea, 
está permitido rotar las llantas con mayor frecuencia. También, corrija todo 
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lo que esté ocasionando el desgaste rápido o inusual antes de llevar a cabo 
la rotación de llantas.

Rotación de llantas

Llantas traseras duales (si así está equipado)

Rotación de llantas

Las llantas utilizadas en montajes de llantas duales deben ser emparejadas 
para evitar que el desgaste genere sobrecarga en una llanta del conjunto.  
Para verificar que las llantas están correctamente posicionadas, coloque 
una superficie recta a lo largo de las cuatro llantas. La superficie recta debe 
de tocar las cuatro llantas.

NOTA: Si su vehículo está equipado con sistema de información de presión de 
llanta (TPIS).

	● El sistema de información de presión de llanta (TPIS) utiliza sensores 
únicos en las ruedas traseras al interior para ayudarle a identificarlas de 
las exteriores, debido a esto, las posiciones de llanta exteriores e interio-
res no pueden ser cambiadas.

	● Después de completar la rotación de llantas, como fue mostrado previa-
mente, el sistema puede aprender por si mismo las ubicaciones de cada 
sensor. El aprendizaje autónomo/localización ocurre cuando el estado de 
la ignición es cambiado de apagado a encendido y cuando se obtienen 
velocidades mayores a 8 km/h (5 mph) y se mantienen por encima de 
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esta velocidad por un periodo de aproximadamente 15 minutos. Usted 
podría necesitar conducir por 20 minutos tomando en cuenta velocida-
des inferiores o detenciones.

	● Si las ruedas fueron rotadas de forma incorrecta, la localización autóno-
ma de los sensores del TPIS fallará en ubicarlos correctamente, resul-
tando en ubicaciones incorrectas de los valores de presión mostrados en 
el módulo de instrumentos.

¡PRECAUCIÓN!
	● Las llantas duales traseras podrían tener sólo una dirección de rota-

ción apropiada. Esto es para acomodar un diseño o dibujo de llanta 
asimétrico.

	● Cuando reemplace una llanta ponchada, la llanta de refacción deberá 
de ser remontada en el rin, o instalada en una posición diferente, para 
mantener la correcta colocación de la llanta en una posición relativa en 
el camión. Por ejemplo, si la llanta de refacción es utilizada para reem-
plazar una llanta trasera exterior, esta tendrá que ser remontada en el 
rin para que sea insertada en la parte interior. De esa manera el diseño 
asimétrico del dibujo de las llantas mantendrá una posición adecuada.

GRADOS UNIFORMES DE CALIDAD DE LAS LLAN-
TAS
Las siguientes categorías de grado de llanta fueron establecidas por la Ad-
ministración Nacional de Seguridad, Tránsito y Camino. El grado específico 
asignado por el fabricante de las llantas en cada categoría, se muestra en 
la pared lateral o cara de la llanta montada en su vehículo.

Todas las llantas para vehículos de transporte de pasajeros deben ajustarse 
a los requerimientos federales de seguridad.

Desgaste

El grado de desgaste es una medida comparativa, basada en el desgaste 
de una llanta cuando es evaluada en un curso de prueba bajo condiciones 
controladas especificadas por el gobierno. Por ejemplo, una llanta graduada 
en 150 debe desgastarse una y media veces mejor que una llanta de grado 
100 en el curso de pruebas de gobierno. El desempeño relativo de las llan-
tas, depende de las condiciones actuales de uso, sin embargo, estas pue-
den ser significativamente diferentes a la norma debido en las variaciones 
como los hábitos de manejo, prácticas de servicio y diferencias en el clima 
y características del camino.

Grados de tracción

Los grados de tracción, del más alto al más bajo son: AA, A, B y C. Estos 
grados representan la habilidad de las lantas al frenar sobre pavimento mo-
jado, según sea medido en las superficies de asfalto y concreto de prueba 
bajo condiciones controladas del gobierno. Una llanta marcada con C pue-
de tener un rendimiento de tracción muy pobre.
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¡ADVERTENCIA!
El grado de tracción asignado a esta llanta se basa en pruebas de frena-
do en línea recta, y no incluye aceleración, manejo en curva, hidroplaneo, 
o características de pico de tracción.

Grados de temperatura

Los grados de temperatura son A (el más alto), B, y C, representando la 
resistencia de los neumáticos a la generación de calor y su habilidad para 
disipar el calor, cuando son probadas en laboratorio bajo condiciones con-
troladas en una rueda de prueba en laboratorio.

Una alta temperatura, sostenida, puede provocar la degeneración del mate-
rial de la llanta y reducir la vida útil de la misma, y una temperatura excesiva 
puede provocar una falla repentina de la llanta. El grado C corresponde al 
nivel de rendimiento, que todos los neumáticos para vehículos de pasajeros 
deben cumplir bajo el estándar federal de seguridad en vehículos motoriza-
dos No. 109. Los grados B y A representan un mayor nivel de rendimiento 
en la prueba de laboratorio, con respecto al mínimo requerido por ley.

¡ADVERTENCIA!
El grado de temperatura para esta llanta se establece en una llanta co-
rrectamente inflada y no sobrecargada. Una velocidad excesiva, baja pre-
sión de inflado, o una mayor a la correcta, de forma independiente o en 
combinación, pueden provocar la generación de calor y una posible falla 
en las llantas.

ALMACENAMIENTO DEL VEHÍCULO
Si usted va a dejar su vehículo sin utilizar más de 21 días, le recomendamos 
tomar estas precauciones para minimizar que la batería se descargue:

	● Desconecte el cable negativo de la batería.
	● Cada vez que almacene su vehículo o lo mantenga fuera de servicio (es 

decir, vacaciones) por dos semanas o más, haga funcionar el sistema 
de aire acondicionado en ralentí durante unos cinco minutos en el aire 
fresco y en el ajuste del soplador alto. Esto garantizará una lubricación 
adecuada del sistema para minimizar la posibilidad de daño del compre-
sor cuando se reinicia el sistema.

CARROCERÍA

Protección de la carrocería y la pintura contra la corrosión

Los requisitos para el cuidado de la carrocería varían de acuerdo a las zo-
nas geográficas y al uso. Los químicos que hacen los caminos transitables 
en hielo o nieve, y los que se rocían en los árboles y superficies del camino 
durante otras temporadas, son altamente corrosivos en el metal de su ve-
hículo. Estacionar su vehículo en el exterior, lo cual lo expone a contami-
nantes transportados por el aire, las superficies de camino sobre las que 
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el vehículo funciona, el clima extremadamente caliente o frío, y otras con-
diciones extremas, tendrán un efecto negativo en la pintura, las molduras 
metálicas y la protección debajo de la carrocería.

Las siguientes recomendaciones de mantenimiento le permitirán obtener el 
máximo beneficio de la resistencia a la corrosión con la que está dotado su 
vehículo.

¿Qué es lo que produce la corrosión?
La corrosión es resultado del deterioro o desgaste de la pintura y los recu-
brimientos protectores de su vehículo.

Las causas más comunes de esto son:
	● La acumulación de sal, suciedad y humedad del camino.
	● El impacto de piedras y grava.
	● Insectos, savia y alquitrán de los árboles
	● Sal en el aire en las localidades cercanas a la costa del mar.
	● Lluvia contaminada y/o contaminantes industriales

Mantenimiento de carrocería y parte inferior

Limpieza de los faros
Su vehículo está equipado con faros y luces de niebla (si así está equipado) 
plásticas que son más livianos y menos susceptibles a quebrarse por gol-
pes de piedras en comparación con los faros de cristal. 

El plástico no resiste los rayones como el cristal y por lo tanto se deben 
realizar procedimientos de limpieza diferentes.

Para reducir la posibilidad de rayar las lentes y mermar la salida de luz, evite 
frotarlos con un paño seco. Para quitar la mugre del camino, lávelos con 
una solución de jabón suave y después enjuáguelos.

No use componentes de limpieza abrasivos, solventes, lana de acero u 
otros materiales agresivos para limpiar las lentes.

Preservando carrocería

Lavado
	● Lave su vehículo periódicamente. Siempre lave su vehículo en la som-

bra, usando Lavador de carros de Mopar® o un jabón suave para lavar 
carros, y enjuague bien los tableros con agua limpia.

	● Si los insectos, el alquitrán u otros depósitos similares se han acumulado 
en su vehículo, use removedor de insectos y alquitrán Mopar® Super 
Kleen para quitarlos.

	● Use la cera limpiadora Mopar® para quitar películas y manchas del ca-
mino y proteger el acabado de pintura. Procure nunca rayar la pintura.

	● Evite usar compuestos abrasivos y máquinas pulidoras que puedan mer-
mar el brillo o adelgazar el acabado de la pintura.
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¡PRECAUCIÓN!
	● No use materiales abrasivos o limpiadores fuertes como lanas de ace-

ro o arenas de limpieza que rayarán el metal y la superficie pintada.
	● El uso de lavadoras que excedan los 8,274 kPa (1,200 psi) pueden 

dañar o quitar la pintura y etiquetas.

Cuidado especial
	● Si usted conduce sobre caminos salinos o polvorientos o cerca del océa-

no, lave el chasis por lo menos una vez al mes.
	● Es importante que los orificios de drenado en los bordes inferiores de 

las puertas, paneles inferiores y de la cajuela se mantengan limpios y 
abiertos.

	● Si usted detecta despostilladas o rayones en la pintura, hágalas retocar 
de inmediato. El costo de dichas reparaciones se considera responsabi-
lidad del propietario.

	● Si su vehículo se ha dañado debido a un accidente o una causa similar 
que destruya la pintura y el recubrimiento protector, haga que su vehículo 
sea reparado tan pronto como sea posible. El costo de dichas reparacio-
nes se considera responsabilidad del propietario.

	● Si transporta carga especial como sustancias químicas, fertilizantes, sal 
para deshielo, etc., compruebe que dichos materiales estén bien empa-
cados y sellados.

	● Si conduce demasiado sobre caminos con grava, procure usar protecto-
res contra lodo o piedras detrás de cada rueda.

	● Use pintura de retoque Mopar® sobre los rayones tan pronto como sea 
posible. Su distribuidor autorizado tiene la pintura de retoque igual a la 
del color de su vehículo.

INTERIORES

Asientos y piezas tapizadas

Utilice Mopar Total Clean para limpiar la tapicería y alfombrado del vehículo.

¡ADVERTENCIA!
No utilice solventes volátiles con fines de limpieza. Muchos son potencial-
mente inflamables, y si son usados en áreas cerradas pueden provocar 
daño respiratorio.

Procedimiento de limpieza de telas repelentes de manchas (si así 
está equipado)

Los asientos repelentes de manchas deben limpiarse de la siguiente ma-
nera:

	● Retire lo más posible de la mancha frotando con una toalla limpia y seca.
	● Frote cualquier mancha remanente con una toalla limpia y húmeda.
	● Para las manchas persistentes, aplique el Limpiador total Mopar® o una 
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solución de jabón suave a un paño limpio, humedezca la tela y quite la 
mancha. Use una toalla humedecida para retirar el residuo de jabón.

	● Para las manchas de grasa, aplique el Limpiador multiusos Mopar® o un 
producto equivalente a un paño limpio y húmedo para retirarlas. Use una 
toalla humedecida para retirar el residuo de jabón. 

	● No utilice ningún solvente agresivo o alguna otra forma de protectores en 
los productos repelentes a manchas.

Mantenimiento del cinturón de seguridad
No blanquee, tiña o limpie los cinturones con solventes químicos o limpia-
dores abrasivos. Esto debilitará la tela. El daño causado por el sol también 
debilita la tela.

Si se deben limpiar los cinturones, use el Total Clean de Mopar® , una so-
lución de jabón neutro o agua tibia. No quite los cinturones del automóvil 
para lavarlos.

Reemplace los cinturones de seguridad si están deshilachados o desgasta-
dos, o si las hebillas no funcionan correctamente.

NOTA: Si los cinturones se retraen de manera lenta, inspeccione el rodillo su-
perior en busca de polvo. Si hay polvo presente, llimpie con un pañuelo húme-
do hasta que todos los residuos sean removidos.

¡ADVERTENCIA!
Un cinturón de seguridad torcido o desgastado, puede rasgarse por 
completo en un accidente y dejarlo sin protección alguna. Inspeccione el 
sistema de cinturones de seguridad periódicamente en busca de cortes, 
desgaste o partes sueltas. Las partes dañadas deben ser reemplazadas 
inmediatamente. No desarme o modifique el sistema. Los ensambles o 
elementos del sistema de cinturones de seguridad deben ser reemplaza-
dos si sufrieron daño después de un evento de colisión (por ejemplo, un 
retractor doblado, una cinta torcida, etc.).

Piezas plásticas y pintadas

Utilice Mopar® Total Clean para limpiar la tapicería vinílica.

¡PRECAUCIÓN!
	● El contacto directo de aromatizantes, repelentes de insectos, lociones 

o líquido para las manos con superficies decoradas o pintadas en el 
interior pueden causar daño permanente. Limpie inmediatamente.

	● El daño por estos productos, no está cubierto por la garantía de su 
vehículo.

Limpieza de los plásticos del módulo de instrumentos
Las micas al frente de los instrumentos en este vehículo están moldeadas 
con plástico transparente. Cuando limpie las micas, tenga cuidado de no 
rayar el plástico.

1. Limpie con un paño suave y húmedo. Se puede usar una solución de 
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jabón neutro, pero no use limpiadores con contenido de alcohol o abrasi-
vos. Si se usa el jabón, frote para limpiar con un trapo limpio y húmedo.

2. Seque con un paño suave.

Limpieza de la tapicería de piel

Limpieza total de Mopar® está específicamente recomendado para la tapi-
cería de piel.

Su tapicería de piel puede conservarse mejor si la limpia periódicamente 
con un paño suave y húmedo. Pequeñas partículas de polvo pueden dañar 
la piel y se deben eliminar lo más rápido posible con una tela húmeda.

Las manchas persistentes se pueden eliminar fácilmente con un paño suave 
y Limpieza total Mopar®. Debe tener cuidado y evitar enjuagar su tapicería 
de piel con cualquier líquido. No utilice pulidores, diluyentes, aceites, líqui-
dos de limpieza, solventes, detergentes o limpiadores a base de amoníaco 
para limpiar su tapicería de piel. No se requiere aplicar acondicionadores de 
piel para conservar el estado original.

NOTA: Si el color de la piel es claro, tiende a mostrar cualquier material extraño, 
suciedad y transferencia de colorante de tela más que colores más oscuros. La 
piel está diseñada para una fácil limpieza y FCA recomienda aplicar, cuando 
sea necesario, Cuidado total para piel (Total Clean) Mopar con un paño suave 
a los asientos.

¡PRECAUCIÓN!
No use alcohol o productos a base y/o de alcohol para limpiar la tapicería 
de piel de los asientos, esto puede dañarlos.

Superficies de cristal

Todas las superficies de cristal deben limpiarse periódicamente con lim-
piador de vidrios Mopar® o cualquier otro limpiador de vidrios doméstico. 
Nunca use un limpiador de tipo abrasivo. Tenga precaución cuando limpie 
el lado interno de la ventana trasera equipada con desempañadores eléc-
tricos, o la ventana del cuarto trasero derecho que está equipada con la 
antena del radio. No use raspadores u otro instrumento filoso que pueda 
rayar los elementos.

Cuando limpie el espejo retrovisor, rocíe el limpiador sobre la toalla o trapo 
que esté usando. No rocíe el limpiador directamente sobre el espejo.
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DATOS DE IDENTIFICACIÓN

Número de identificación vehicular

El Número de Identificación Vehicular (VIN) sirve para identificar con certeza 
legal el vehículo y se encuentra la esquina izquierda del panel de instrumen-
tos, visible a través del parabrisas. Este número también se encuentra gra-
bado en el chasis del lado derecho en el registro del vehículo y en el título.

NOTA: En ningún caso el propietario de este vehículo deberá remover o alterar 
el VIN, a efecto de evitar sanciones legales. 

SISTEMA DE FRENOS
En caso de que se pierda la asistencia electrónica por alguna razón (por 
ejemplo, repetidas aplicaciones del freno con el motor apagado), aún así, 
los frenos continuarán funcionando. Sin embargo, usted percibirá un incre-
mento substancial en el esfuerzo de frenado para detener el vehículo. 

Si cualquiera de los dos sistemas hidráulicos pierde su capacidad normal, el 
sistema restante todavía funcionará con cierta pérdida general de efectivi-
dad de frenado. Esto se hará evidente al incrementar el recorrido del pedal, 
requerirá mayor fuerza el pedal para una parada lenta y activación de las 
luces de advertencia de FRENOS y la luz del ABS (si así está equipado) 
durante la aplicación del freno.

El asistente del sistema de los frenos eléctricos es brindado por el impulso 
hidráulico que comparte el líquido del sistema de la dirección hidráulica. 
Podría escuchar algunos ruidos como de clics del impulsador hidráulico, 
durante una frenada brusca.

NOTA: En temperaturas bajas, el esfuerzo del pedal será mayor hasta que el 
líquido de la dirección alcance una temperatura óptima. 

Asistente hidráulico de frenado (si así está equipado)

La asistencia del sistema de freno es proporcionada por un compresor hi-
dráulico que comparte el líquido con el sistema de dirección hidráulica. Po-
dría escuchar un sonido de clic del compresor, al frenar repentinamente.
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NOTA: Bajo temperaturas frías, el esfuerzo en el pedal tendrá que ser mayor de 
lo normal hasta que el líquido alcance la temperatura ideal de operación.

ESPECIFICACIONES DE TORQUE Y LLANTAS
El adecuado apriete de la tuerca/tornillo es muy importante para asegurarse 
que la rueda está instalada correctamente en el vehículo. Cada vez que la 
rueda se ha quitado y vuelto a instalar en el vehículo las tuercas/tornillos 
deben apretarse con un torquímetro calibrado.

Especificaciones de apriete
Apriete de 

tornillo/tuer-
ca

Tipo de tornillo/
tuerca

Tamaño del 
tornillo/tuerca

Tamaño 
del dado

160-200 N·m 
(120-150 FT-

Lbs)
Cono

M14 x 1.50 22 mm
190-220 N·m 
(190-220 FT-

Lbs)
Disco/Brida

** Use sólo tuercas/tornillos recomendados por FCA México o su distribuidor 
autorizado, y limpie o quite cualquier suciedad de aceite antes de apretar.

Inspeccione la superficie de montaje de la rueda antes de montar la llanta y 
quite la corrosión o cualquier partícula de corrosión.

NOTA: Las llantas duales o dobles son montadas de forma plana, pilotadas al 
centro, los tornillos/tuercas son un ensamble a dos piezas. Cuando las llantas 
son rotadas o reemplazadas, limpie estos tornillos/tuercas y agregue dos gotas 
de aceite en la interferencia entre la forma hexagonal y el lavador. Asegúrese 
que el dado se encuentre correctamente acoplado sobre la tuerca/tornillo (no 
lo inserte a medias).

Ubicación de interferencia

No engrase los pernos de la rueda. Para los rines con acabado en cromo, 
no sustituya los birlos con birlos chapados en cromo.
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Superficie de montaje de la rueda

Vuelva a apretar las tuercas/tornillos en un patrón de estrella hasta que 
cada tuerca/tornillo sea apretado dos veces para asegurarse que ha logra-
do el apriete correcto. Después de 40 km (25 millas) revise el torque de 
la tuerca/tornillo para asegurarse de que todas las tuercas/tornillos estén 
correctamente asentadas contra la rueda.

Patrón de apriete de 8/10 tuercas

1.	 Patrón de 10 tuercas
2.	 Patrón de 8 tuercas
Se recomienda que los pernos se mantengan apretados a la especificación 
correcta todo el tiempo. Apriete los pernos de las ruedas a la especificación 
en cada intervalo de lubricación.

Todos los pernos deben ser apretados ocasionalmente para eliminar la po-
sibilidad que los pernos o los barrenos se barran. Esto es especialmente 
importante durante los primeros cientos de kilómetros/millas de operación 
que permiten a los tornillos/tuercas asentarse correctamente. Todos los tor-
nillos/tuercas deben asentarse correctamente contra la rueda. 

Los tornillos/tuercas deben ser apretados al valor correcto. Apriete los tor-
nillos/tuercas en pequeños incrementos hasta alcanzar el valor correcto. 
Apriete en un patrón circular, apretando el tornillo/tuerca opuesto al que 
acaba de apretar hasta alcanzar el apriete correcto.
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¡ADVERTENCIA!
Para evitar el riesgo de tirar el vehículo fuera del gato, no apriete las tuer-
cas totalmente hasta que el vehículo se haya bajado. Si no se sigue esta 
advertencia puede ocasionar lesiones personales.

REQUERIMIENTOS DE COMBUSTIBLE 
Todos los motores están diseñados para cumplir con to-
dos los reglamentos de emisiones y para proveer un ex-
celente desempeño y rendimiento de combustible, con el 
uso de gasolina Magna (sin plomo y de alta calidad).

Las detonaciones de ignición ligeras no son perjudiciales 
para su motor. Sin embargo, las detonaciones de encendido fuertes pueden 
ocasionar daños, por lo que será necesario dar servicio de inmediato. La 
gasolina de baja calidad puede ocasionar problemas como arranque difícil, 
paro y marcha irregular. Si experimenta estos síntomas, antes de conside-
rar llevar su vehículo a servicio, le recomendamos cambiar de gasolinera 
antes de probar con gasolina Premium o una combinación de gasolina Mag-
na y Premium.

Gasolina reformulada (en regiones donde aplique)
Muchas áreas del país requieren el uso de gasolinas menos contaminantes 
conocidas como “Gasolinas reformuladas”.

La gasolina reformulada contiene oxigenantes, además de que está espe-
cialmente mezclada para reducir las emisiones del vehículo y mejorar la 
calidad del aire.

El fabricante recomienda el uso de gasolina reformulada. Las gasolinas re-
formuladas correctamente mezcladas brindan un excelente desempeño y 
durabilidad de los componentes del motor y del sistema de combustible.

Materiales adicionados al combustible (en regiones donde apli-
que)

Se recomiendan las gasolinas con aditivos estables, detergentes y antico-
rrosivos. El uso de gasolinas que tienen estos aditivos ayudará a mejorar la 
economía de combustible, reducir las emisiones y mantener el rendimiento 
del vehículo.

Gasolinas detergentes designadas TOP TIER contienen 
un mayor nivel de detergentes que ayudan más a la mini
mización de depósitos en el motor y el sistema de combus-

tible. Cuando esté disponible, se recomienda el uso de gasolina detergente 
Top Tier. Visite www.toptiergas.com para una lista de gasolineras que ex-
penden gasolinas detergentes TOP TIER.

El uso indiscriminado de productos de limpieza del sistema de combustible 
debe ser evitado. Muchos de estos materiales destinados para la elimina-
ción de goma y barniz pueden contener disolventes activos o ingredientes 
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similares. Estos pueden dañar la junta del sistema de combustible y mate-
riales de diafragma.

Gasolina/mezclas oxigenadas (en regiones donde aplique)

Algunos proveedores de combustible mezclan la gasolina sin plomo con 
oxigenantes tales como el etanol.

¡PRECAUCIÓN!
NO use gasolinas que contengan metanol o gasolinas que contengan 
más del 15% de etanol El uso de estas mezclas puede provocar proble-
mas de arranque y manejo así como dañar componentes importantes del 
sistema de combustible, causar emisiones que excedan los límites esta-
blecidos, y/o que se encienda el indicador de mal funcionamiento. Las 
etiquetas de la bomba deben de indicar claramente si la gasolina contiene 
una cantidad de Etanol mayor al 15%.

Los problemas que se generen por el uso de mezclas de metanol/gasolina 
o más del 15% de etanol (E-15), no son responsabilidad del fabricante y 
pueden anular la cobertura de la Garantía Limitada del Vehículo Nuevo.

Uso de E-85 en vehículos sin combustible flexible (en regiones 
donde aplique)

Los vehículos sin la opción de combustible flexible son compatibles con 
gasolina que contenga hasta 15% de etanol (E15). La gasolina con un con-
tenido mayor de etanol puede anular la garantía del vehículo.

Si un vehículo que no cuenta con la opción de combustible flexible se carga 
de modo inadvertido con combustible E-85, el motor presentará algunos o 
todos los síntomas siguientes: 

	● Funciona de un modo deficiente.
	● Se encenderá la “Luz de indicación de mal funcionamiento” (MIL) del 

OBD II.
	● Desempeño deficiente del motor.
	● Arranque en frío y capacidad deficiente de control del vehículo en frío.
	● Se aumenta el riesgo de corrosión de componentes del sistema de com-

bustible. 

Modificaciones del sistema de combustible para CNG y LP

Las modificaciones que permitan al motor operar con gas natural comprimi-
do (CNG) o propano líquido (LP) pueden provocar daño al motor, sistema 
de emisiones y componentes del sistema de combustible. Los problemas 
originados por el uso de CNG o LP no son responsabilidad del fabricante y 
pueden anular la garantía de su vehículo.

MMT en la gasolina (en regiones donde aplique)

El MMT es un aditivo metálico que contiene manganeso y que se mezcla 
con algunas gasolinas para incrementar el octanaje. La gasolina que se 
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mezcla con MMT no brinda mayores ventajas de desempeño que la ga-
solina con el mismo octanaje sin MMT. En algunos vehículos la gasolina 
mezclada con MMT reduce la vida de las bujías y el desempeño del sistema 
de emisiones. El fabricante recomienda que utilice la gasolina sin MMT en 
su vehículo. Puesto que en la bomba de la gasolinera puede no estar in-
dicado el contenido de MMT, debe preguntarle al vendedor de gasolina si 
la gasolina contiene MMT. Es mucho más importante buscar gasolina sin 
MMT en Canadá, ya que el MMT puede ser usado a niveles mayores de los 
que se permiten en Estados Unidos. El MMT está prohibido en la gasolina 
reformulada federal y de California.

Precauciones del sistema de combustible
¡PRECAUCIÓN!

Tome en cuenta estos lineamientos para mantener el desempeño de su 
vehículo:

	● El uso de gasolina con plomo está prohibido por la ley Federal. Usar 
gasolina con plomo puede afectar el desempeño del motor y dañar el 
sistema de control de emisiones.

	● Un motor desafinado o ciertas fallas del combustible o de la ignición 
pueden ocasionar sobrecalentamiento en el convertidor catalítico. Si 
percibe un olor a quemado picante o un poco de humo claro, su motor 
puede estar desafinado o funcionando mal y puede requerir servicio 
de inmediato. Consulte a su distribuidor autorizado para que le den 
servicio al vehículo.

	● No se recomienda el uso de aditivos para combustible que se venden 
para mejorar el octanaje. La mayoría de estos productos contienen 
altas concentraciones de metanol. Los daños al sistema de combustible 
o los problemas de desempeño del vehículo ocasionados por tales 
combustibles o aditivos no son responsabilidad del fabricante.

NOTA: Alterar intencionalmente los sistemas de control de emisiones es moti-
vo de sanciones civiles que se imputarán en su contra.

Advertencias sobre el monóxido de carbono

¡ADVERTENCIA!
El monóxido de carbono (CO) de los gases de escape es mortal. Tome 
en cuenta las siguientes precauciones para evitar el envenenamiento por 
monóxido de carbono:

	● No respire los gases de escape. Contienen monóxido de carbono, un 
gas incoloro e inodoro que puede ser mortal. Nunca haga funcionar el 
motor en un área cerrada, como un garaje y nunca se quede senta-
do en un vehículo estacionado con el motor funcionando por mucho 
tiempo. Si el vehículo está detenido en un área abierta con el motor 
funcionando durante más de un período corto, ajuste el sistema de 
ventilación para forzar aire fresco del exterior dentro del vehículo.
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¡ADVERTENCIA!
	● Protéjase contra el monóxido de carbono dando el mantenimiento 

apropiado. Haga que se inspeccione el sistema de escape cada vez 
que se levante el vehículo. Haga que se repare inmediatamente cual-
quier condición anormal. Hasta que se repare, conduzca con todas las 
ventanas laterales completamente abiertas.

CAPACIDAD DE LÍQUIDOS
CAPACIDAD LITROS EE.UU.

Combustible (aproximado)
Tanque de combustible  
(RAM 4000 P y RAM 4000 PL) 197 L 52 galones

Tanque de combustible opcional 83 L 22 galones
Aceite de motor con filtro
Motor 5.7L aceite del motor API certificado, 
SAE 5W-20 6.6 L 7.0 cuartos

Motor 6.4L aceite del motor API certificado, 
SAE 0W-40 6.6 L 7.0 cuartos

Sistema de enfriamiento
Motor 5.7L (Anticongelante/refrigerante de 
motor MOPAR®, para 10 años/fórmula para 
240,000 km (150,000 millas) o equivalente)

17.3 L 18.7 cuar-
tos

Motor 6.4L (Anticongelante/refrigerante de 
motor MOPAR®, para 10 años/fórmula para 
240,000 km (150,000 millas) o equivalente)

15.7 L 16.6 cuar-
tos

FLUIDOS RECOMENDADOS, LUBRICANTES Y PAR-
TES GENUINAS

Motor
Componente Líquidos, lubricantes y partes genuinas

Refrigerante del 
motor

Anticongelante / refrigerante MOPAR®, fórmula 
“OAT” (tecnología de aditivo orgánico) para 10 
años/240,000 km (150,000 millas) o su equivalen-
te.

Aceite de motor –  
Motor de 5.7L

Use aceite de motor SAE 5W-20 con certificado 
API que cumpla con los requerimientos de la nor-
ma de materiales FCA MS-6395 como Pennzoil® 
y Shell Helix®. Refiérase al tapón del aceite de 
motor.
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Componente Líquidos, lubricantes y partes genuinas
Aceite de motor –  
Motor de 5.7L, para 
camiones con sobre 
carga mayor a 6.350 
kg (14,000 lbs)

Use aceite de motor SAE 5W-30 con certificado 
API que cumpla con los requerimientos de la nor-
ma de materiales FCA MS-6395 como Pennzoil® 
y Shell Helix®. Refiérase al tapón del aceite de 
motor.

Aceite de motor –  
Motor de 6.4L

Se recomienda Pennzoil® 0W-40 o equivalente 
Mopar®  con certificado API que cumpla con los 
requerimientos de la norma FCA MS-12633 para 
todas las temperaturas

Filtro de aceite del  
motor 5.7L/6.4L

Filtro de aceite para motor MOPAR®

Bujías – Motor de 
5.7L/6.4L

Se recomiendan bujías Mopar®

Selección de com-
bustible  Motores 
5.7L y 6.4L

87 octanos. Gasolina Magna/Regular

¡PRECAUCIÓN!
	● Si se mezclan refrigerantes de motor (anticongelantes) distintos a los 

refrigerantes de Tecnología Orgánica Aditiva (OAT), se puede dañar 
el motor y disminuir la protección contra la corrosión. El refrigerante 
OAT es diferente y no debe ser mezclado con el refrigerante de motor 
de Tecnología Híbrida Aditiva (HOAT). Si se introduce un refrigerante 
que no sea OAT (MS.90032) al sistema de enfriamiento en caso de 
emergencia, lave y reemplace con el refrigerante OAT especificado tan 
pronto como sea posible.

	● No utilice refrigerantes basados en alcohol o sólo agua. No utilice inhi-
bidores de oxidación o productos contra la oxidación, éstos podrían no 
ser compatibles con el anticongelante del radiador y podrían provocar 
atascamientos en el radiador.

	● Este vehículo no se ha diseñado para usarse con refrigerantes para 
motor (anticongelantes) a base de propilenglicol. Se recomienda no 
utilizar refrigerantes de motor a base de propilengicol. No agregue sólo 
agua o productos anticongelantes base alcohol, no use productos an-
tioxidantes adicionales que quizá no puedan ser compatibles con el 
refrigerante del radiador y puedan tapar el drene del radiador.

Chasis

Componente Especificación

Transmisión manual 
TR4050 

RAM 4000 P

(Distancia entre ejes 
3,645mm)

RAM 4000 PL

(Distancia entre ejes 
4,254 mm)

Aceite DEXRON - III Aceite sintético Mobil 1™ 
ATF
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Componente Especificación
Transmisión Auto-
mática 66RFE (mo-
tores 5.7L y 6.4L)

Líquido para transmisión automática Mopar® ATF+4

Transmisión Auto-
mática (motor 6.4L)

Use solo Mopar® ASRC líquido para la transmisión 
automática o equivalente. El no hacer caso a este 
líquido podría causar daños que afecten al desem-
peño de la transmisión

Caja de transferen-
cia

Se recomienda Mopar® BW44-44 fluido para caja de 
transferencia

Líquido de ejes 
delantero y trasero 
(modelos seleccio-
nados)

Aceite sintético SAE 75W-85 GL5 RAM HD. Se re-
quiere de aditivo para deslizamiento limitado en ejes 
de deslizamiento limitado

Cilindro maestro de 
freno

Se recomienda Mopar® DOT 3 y SAE J1703. Si no 
hay J1703, use DOT 4 que es aceptable

Bomba de dirección 
hidráulica Líquido de dirección hidráulica Mopar® ATF+4

Ejes traseros de 
11.5” Aceite sintético SAE 75W-90 GL5

INFORMACIÓN ADICIONAL

Carga del aire acondicionado (si así está equipado)

	● El gas del refrigerante del aire acondicionado debe ser de tipo R134-A 
número de parte 04596094 

	● Carga requerida:  - Motor 5.7L Gasolina 0.539 kg. (1.19 lb)
	● Aceite para el compresor de A/C en motores gasolina debe ser ND12  

PAG número de parte 68224150AA

¡ADVERTENCIA!
EL SISTEMA DE REFRIGERACIÓN DE ALTA PRESIÓN SÓLO DEBE 
DE SER REPARADO POR PERSONAL CALIFICADO 
Métodos inadecuados de reparación podrían causar lesiones personales.
El sistema cumple con las normas de seguridad estándar SAE J639.
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RADIOS UCONNECT (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
Para más información acerca de su radio Uconnect® consulte el manual 
correspondiente incluido en el CD de usuario.

NOTA: Las imágenes de la pantalla del sistema Uconnect son sólo para propó-
sitos ilustrativos y podrían no mostrar lo existente en su vehículo.

SEGURIDAD CIBERNÉTICA
Su vehículo podría ser un “vehículo conectado”, equipado tanto con redes 
alámbricas e inalámbricas. Estas redes le permiten a su vehículo enviar y 
recibir información. Esta información permite a los sistemas y característi-
cas de su vehículo el funcionar adecuadamente.

Su vehículo puede encontrarse equipados con ciertas características de se-
guridad que le permiten reducir el riesgo de accesos no autorizados e ilega-
les a los sistemas de internos y de comunicación del vehículo. La tecnología 
en el software de su vehículo evoluciona con el tiempo y FCA, trabajando 
de la mano con sus proveedores, evalúa y toma las acciones necesarias. 
De forma similar a una computadora u otros dispositivos informáticos, su 
vehículo requiere de actualizaciones de software para mejorar el uso y ren-
dimiento de sus sistemas y reducir el riesgo potencial de accesos no auto-
rizados e ilegales.

El riesgo de accesos no autorizados e ilegales en su vehículo puede existir, 
aún con las versiones de software más reciente instaladas en su vehículo 
(como el software usado en su sistema Uconnect).

¡ADVERTENCIA!
	● No es posible saber o predecir los resultados si los sistemas de su 

vehículo son accedidos o violados. Puede ser posible que los sistemas 
del vehículo, incluidos aquellos relativos a los sistemas de seguridad, 
sean imposibilitados de cumplir su función o provocar la pérdida de 
control del vehículo, resultando en un posible accidente con lesiones 
serias e incluso la muerte.

	● SÓLO introduzca dispositivos de almacenamiento con contenido multi-
media (como dispositivos con conexión y/o memoria USB, tarjetas SD 
o CDs) si provienen de una fuente de confianza. Archivos multimedia 
y cualquier otro almacenado dentro del dispositivo, de origen desco-
nocido, pueden contener software malicioso, que si es instalado en el 
vehículo, puede aumentar las posibilidades de accesos no autorizados 
a los sistemas del vehículo.

	● Como siempre, si usted experimenta un comportamiento extraño del 
vehículo, llévelo de inmediato a su distribuidor autorizado.

NOTA:

	● FCA o su distribuidor autorizado podría contactarle en caso de existir 
actualizaciones de software.

	● Para ayudar a aumentar la seguridad de su vehículo y minimizar el riesgo 
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de una violación cibernética, el propietario del vehículo debe:
	● Verificar constantemente la página www.driveuconnect.com/software-update 
en busca de actualizaciones que apliquen a su sistema Uconnect®. Consulte a 
su distribuidor autorizado para más información.

	● Sólo conecte y utilice dispositivos de medios (como teléfonos celulares, dispo-
sitivos USB, CDs, etc.) que sean de su completa confianza.

La privacidad y seguridad en cualquier red alámbrica o inalámbrica no pue-
de ser asegurada por completo. Terceros podrían interceptar su información 
y comunicaciones privadas de forma ilegal y sin su consentimiento. Para 
más información refiérase a la sección de “Ciberseguridad OBDII” en la 
sección de “Tablero de instrumentos”.

AJUSTES DEL UCONNECT  (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
El sistema Uconnect® utiliza una combinación de teclas rígidas y teclas sua-
ves localizadas en el centro del tablero de instrumentos para permitirle el 
acceso y cambiar las funciones programables por el cliente. Muchas de las 
características varían dependiendo el vehículo.

Botones en el tablero del radio 3.0

Botones del sistema Uconnect 3
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1.	 Botones en pantalla
2.	 Botones en tablero

Opciones programables por el cliente del sistema Uconnect 3 
(si así está equipado)

Botones en la pantalla del sistema Uconnect 3

1.	 Botones en pantalla
2.	 Botones en tablero
Presione el botón de MORE o SETTINGS (más o ajustes) en el tablero del 
radio, luego presione el botón de ajustes en la pantalla (si así está equi-
pado). En este modo el sistema Uconnect le permite tener acceso a las 
características programables las cuales pueden estar equipadas con pan-
talla, unidades, voz, reloj, asistencia de manejo y seguridad, luces, puertas 
y seguros, Auto confort (si así está equipado), Opciones de apagado del 
motor, frenos de remolque, Audio, ajustes de la brújula, teléfono y bluetooth, 
ajustes del SiriusXM (si así está equipado), restaurar ajustes, limpiar datos 
personales e información del sistema.

NOTA: Solo se puede seleccionar una categoría a la vez.

Al hacer una selección, presione el botón de la pantalla táctil para entrar en 
el modo deseado. Una vez en el modo deseado, presione y suelte el ajuste 
preferido hasta que el botón esté resaltado. Una vez que se haya comple-
tado la configuración, presione la flecha hacia atrás o el botón “Listo” en la 
pantalla táctil o el botón atrás en el tablero para volver al menú anterior. Al 
presionar los botones de flecha hacia arriba o hacia abajo en la pantalla 
táctil en el lado derecho de la pantalla, podrá alternar entre la lista de confi-
guraciones disponibles.

NOTA: Todos los ajustes deben realizarse con el interruptor de ignición en la 
posición de encendido.

Pantalla

Después de presionar el botón “Display” (pantalla) en la pantalla táctil, los 
siguientes ajustes estarán disponibles.
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Nombre del ajuste Opciones seleccionables
Modo de pantalla Auto Manual
Lenguaje Inglés Francés Español
NOTA: Si se selecciona Árabe como idioma del vehículo, las funciones de recono-
cimiento de voz y mensajes de texto no funcionarán.
Sonido de botones en 
pantalla Encendido Apagado

Ahorro de combustible Encendido Apagado
NOTA: La función “Pantalla de ahorro de combustible” le permitirá activar el modo 
de ahorro de combustible y se mostrará en el módulo de instrumentos.

Unidades (si así está equipado)

Después de pulsar el botón “Unidades” en la pantalla táctil, los siguientes 
ajustes estarán disponibles:

Nombre del ajuste Opciones seleccionables
Unidades US Métricas Personalizado
Velocidad MPH km/h
Distancia mi km
Consumo de combustible MPG(UG) MPG(UK) L/100 km km/L
Presión psi kPa bar
Potencia (si así está equipado) HP (US) HP (UK) Kw
Temperatura °C °F
Torque (si asi está equipado) Ib-ft Nm

Voz (si así está equipado)

Después de tocar el botón “Voz” en pantalla, estarán disponibles las si-
guientes opciones:

Nombre del ajuste Opciones seleccionables

Tiempo de respuesta de voz Breve Detallado

Mostrar lista de comandos Siempre Con ayuda Nunca

Hora y Fecha

Presione el botón de “Clock & Date” (Hora y Fecha) en pantalla y las si-
guientes configuraciones estarán disponibles:

Nombre del ajuste Opciones seleccionables
Formato de horario 12 hrs 24 hrs

NOTA: Dentro de la función “Set Time”, presione la flecha correspondiente por enci-
ma y por debajo de la hora actual para ajustar, luego seleccione “AM” o “PM”.

Seguridad/Asistencia

Después de presionar el botón de “Seguridad y asistencia al conducir” en la 
pantalla, los siguientes ajustes estarán disponibles:
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables

ParkSense® (si así está equipado) Sólo sonido Sonido y 
pantalla

NOTA: El sistema ParkSense buscará objetos detrás del vehículo cuando el selector 
de cambios de la transmisión esté en reversa y la velocidad del vehículo sea inferior 
a 11 km/h. Proporcionará una alerta (audible y / o visual) para indicar la proximidad 
a otros objetos.

Volumen del ParkSense delantero Bajo Medio Alto

Volumen del ParkSense trasero (si así está 
equipado) Bajo Medio Alto

Inclinación de espejos en reversa (si así 
está equipado)
NOTA: Cuando se selecciona la función “Retrovisores inclinados en reversa”, los 
retrovisores exteriores se inclinarán hacia abajo cuando el encendido esté en la po-
sición RUN y el selector de marchas de transmisión esté en la posición en reversa. 
Los espejos retrocederán a su posición anterior cuando la transmisión se desplace 
fuera de reversa.
Líneas activas de la cámara trasera (si así 
está equipado)
NOTA: Su vehículo puede estar equipado con las guías activas de la cámara de res-
paldo trasero ParkView que le permite ver las directrices activas sobre la pantalla de 
la cámara BackView de ParkView siempre que el selector de velocidades se ponga 
en reversa. La imagen se mostrará en la pantalla táctil de la radio junto con una nota 
de precaución para “comprobar todo el entorno” en la parte superior de la pantalla. 
Después de cinco segundos, esta nota desaparecerá.

Cámara trasera (si así está equipado)

NOTA: Cuando se desplaza el vehículo de reversa (con el retardo de la cámara 
apagado), se sale del modo de cámara trasera y vuelve a aparecer la pantalla de 
navegación o de audio. Cuando el vehículo se desplaza fuera de reversa (con el 
retardo de la cámara activado), la imagen de la vista trasera con líneas de rejilla di-
námicas se mostrará hasta diez segundos después de cambiar de reversa a menos 
que la velocidad del vehículo avance más de 12 km/h), la transmisión se desplaza a 
estacionamiento o la ignición se cambia a la posición de apagado.
Limpiadores con sensor de lluvia (si así 
está equipado)
NOTA: Cuando se selecciona la función “Rain Sensing Auto Wipers”, el sistema ac-
tivará automáticamente los limpiaparabrisas si detecta humedad en el parabrisas.
Asistente para subidas (si así está equipa-
do)
NOTA: Cuando se activa está característica, el sistema HSA se activa.

Luces

Después de presionar el botón de “Luces” en la pantalla, los siguientes 
ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Retraso de los faros 0 30 60 90
Luces de aproximación 0 30 60 90
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA: Cuando se selecciona la opción “Iluminación de los faros encendida”, permi-
te ajustar la cantidad de tiempo que los faros permanecen encendidos cuando las 
puertas se desbloquean con la llave.
Luces con limpiadores (si así está equi-
pado)

Encendido Apagado

Luces altas automáticas (si así está 
equipado)

Encendido Apagado

Parpadeo de luces al cerrar (si así está 
equipado)

Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona la función “Luces de flash con bloqueo”, las luces 
exteriores parpadearán cuando las puertas estén bloqueadas o desbloqueadas con 
la llave. Esta característica se puede seleccionar con o sin la función de bocina de 
sonido en bloqueo seleccionada.

Puertas y seguros

Después de presionar el botón de “Puertas y seguros” en la pantalla, los 
siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Seguros automáticos al cerrar Encendido Apagado
NOTA: Cuando la característica de seguros automáticos es seleccionada, todas 
las puertas se cerrarán automáticamente cuando el vehículo alcance la velocidad 
de 24 km/hr (15 mph).
Desbloqueo de seguros automático Encendido Apagado
NOTA: Cuando la característica de “Desbloqueo de seguros automático” ha sido 
seleccionada, todas las puertas se desbloquearán cuando el vehículo se tenga, la 
transmisión esté en estacionamiento o neutral y el conductor abra la puerta. 

Sonar claxon al bloquear puertas Apagado 1er presión o 2da 
presión

Apertura remota de puerta Todas Conductor
NOTA: La función “Desbloqueo remoto de la puerta” le permitirá programar las ce-
rraduras de sus puertas para abrir “Todas las puertas” o solo “Puerta del conductor” 
con el primer empujón de la llave o agarrar la manija de la puerta de entrada pasiva.
Sonar claxon con arranque remoto Encendido Apagado
NOTA: Cuando se selecciona la función “Sound Horn With Remote Start”, el claxon 
sonará cuando se active el inicio remoto.
Ajustes personales ligados a la memo-
ria FOB apagado/encendido (si así está 
equipado)

Encendido Apagado

NOTA:
	● La función “Memory Linked To Fob” ofrece un posicionamiento automático del 

asiento del conductor para mejorar la movilidad del conductor al entrar y salir 
del vehículo.

	● El asiento volverá a la posición del asiento memorizado si “Memory Linked To 
Fob” está ajustado a (encendido) cuando se usa la tecla fob para desbloquear 
la puerta.

Entrada pasiva (si así está equipado) Encendido Apagado
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA: La función “Entrada pasiva” le permite bloquear y desbloquear las puertas 
del vehículo sin tener que presionar los botones de bloqueo de teclas o desblo-
quear. Desbloquea automáticamente las puertas cuando se agarra el tirador de la 
puerta exterior.
Parpadeo de luces al cerrar Encendido Apagado
NOTA: Cuando se selecciona la función “Luces de flash con bloqueo”, las luces ex-
teriores parpadearán cuando las puertas estén bloqueadas o desbloqueadas con 
la llave. Esta función puede seleccionarse con o sin la función “Sound Horn With 
Lock” seleccionada.

Sistemas de auto confort (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Auto-On Confort” en la pantalla, los si-
guientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Volante de la dirección y asientos con cale-
facción/ventilación automática (si así está 
equipado)

Apagado
Sólo 

arranque 
remoto

Todos los 
arranques

NOTA: Cuando se selecciona la función “Auto-On Driver Heated / Ventilated Seat & 
Steering Wheel With Vehicle Start”, el asiento calentado del conductor y el volante 
calentado se encenderán automáticamente cuando las temperaturas sean inferiores 
a 4.4 °C (40 °F). Cuando las temperaturas están por encima de los 26.7 ° C (80 ° F), 
el asiento ventilado del conductor se encenderá.

Opciones de apagado de motor

Después de presionar el botón de “Opciones de apagado de motor” en la 
pantalla, los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Fácil salida del asiento (si así 
está equipado) Encendido Apagado

Retraso de los faros al apagar 0 seg 30 seg 60 seg 90 seg 
Retraso al apagar motor 0 seg 45 seg 5 min 10 min

Suspensión (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Suspensión” en la pantalla, los siguien-
tes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Sonido del claxon al bajar Encendido Apagado
Luces intermitentes al bajar Encendido Apagado
Suspensión auto al salir/entrar Encendido Apagado
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, bajará automáticamente la sus-
pensión para la posición de subir cuando el vehículo sea cambiado a la 
posición de entrada/salida fácil.

Mostrar mensajes de la suspensión Todos Solo adverten-
cias

Modo automático aero (solo 1500) Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, la altura para subir será ajustada 
automáticamente dependiendo de la velocidad del vehículo.
Modo de gato/llanta Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el sistema de la suspensión de 
aire quedará deshabilitado para prevenir que la suspensión se desnivele 
mientras se está haciendo un cambio de llanta.
Modo trasporte Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el sistema de la suspensión de 
aire quedará deshabilitado para asistir en caso de remolque.
Modo alineación de llantas Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el sistema previene una desni-
velación de la suspensión de aire mientras se está realizando la alineación 
de las llantas. Antes de realizar la alineación, este modo debe de estar 
habilitado. Consulte a su distribuidor autorizado.

Frenos del remolque (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Frenos del remolque” en la pantalla, los 
siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Seleccione remolque 1 remol 2 remol 3 remol 4 remol

Tipo de freno de remolque Eléctrico  
ligero

Eléctrico 
pesado

EOH  
ligero

EOH 
Pesado

Audio (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Audio” en la pantalla, los siguientes ajus-
tes estarán disponibles:
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Balanceo/Desvane-
cimiento Frente Atrás Izquierda Derecha

NOTA: Cuando se encuentre en esta pantalla podrá ajustar la configuración del 
“Balanceo y Desvanecimiento” presione y arrastre el icono C.
Ecualizador + -
NOTA: Cuando se encuentre en la característica de ecualizador, pueden mostrarse 
los ajustes Bajo, Medio, y Agudos
Ajuste del volumen 
con la velocidad Apagado 1 2 3

NOTA: Cuando se encuentre en la característica incrementa o disminuye el volu-
men relativamente a la velocidad del vehículo.
Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Sonido envolvente 
(si así está equipa-
do)

Encendido Apagado

NOTA: Cuando se encuentre en la característica le brinda un modo de sonido 
envolvente simulado.
Volumen auxiliar (si 
así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Esta característica proporciona la habilidad de sintonizar el nivel del audio 
para dispositivos portátiles conectados a través del conector auxiliar
Sonoridad (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Esta característica proporciona calidad de sonido en volúmenes bajos.

Configuración de brújula (si así está equipado)

Después de presionar el botón “Compass Settings” (Configuración de la 
brújula) en pantalla las siguientes configuraciones estarán disponibles: 

NOTA: Antes de iniciar la calibración de la brújula, ajuste la variación de la brú-
jula para obtener el mejor resultado.

Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Variación de la 
brújula 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

NOTA:

	● La variación de la brújula es la diferencia entre el norte magnético y el 
norte geográfico. La compensación de las diferencias de la variación se 
deben establecer para la zona en la cual el vehículo es manejado, por 
zona de mapa. Una vez que se ha establecido apropiadamente, la brújula 
automáticamente compensará las diferencias y proporcionará la dirección 
de la brújula más precisa.

	● Mantenga lejos del tablero de instrumentos materiales magnéticos, tales 
como teléfonos celulares, computadoras portátiles y detectores de radar. 
En esa parte es donde se localiza el módulo de la brújula y pueden causar 
interferencia con el sensor de la brújula y ésta podría dar lecturas falsas..
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Nombre del 
ajuste Opciones seleccionables

Calibración de la 
brújula Encendido Apagado

NOTA:

Presione “Calibración de Brújula” en pantalla para iniciar la calibración. Para 
comenzar la calibración de la brújula, presione el botón “Si” (YES) en pan-
talla y complete una o más vueltas de 360° con el vehículo (en un área libre 
de objetos metálicos de gran tamaño). Aparecerá un mensaje en la pantalla 
táctil cuando la brújula ha sido calibrado correctamente.

Mantenga lejos del tablero de instrumentos materiales magnéticos, tales 
como teléfonos celulares, computadoras portátiles y detectores de radar. En 
esa parte es donde se localiza el módulo de la brújula y pueden causar inter-
ferencia con el sensor de la brújula y ésta podría dar lecturas falsas.. 

Mapa de variación de la brújula

Teléfono/Bluetooth®

Después de presionar el botón de “Teléfono/Bluetooth®” en la pantalla, los 
siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Emparejamiento de teléfonos celulares Lista de teléfonos emparejados

Configuración del radio SiriusXM (si así está equpiado)

Después de presionar el botón de “Configuración del radio SiriusXM” en la 
pantalla, los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Salto de canal Lista de canales
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA:

El radio SIRIUS puede ser programado para designar un grupo de canales 
deseados para escuchar o para excluir mientras busca.
Información de subscripción ID Sirius
NOTA:

Los compradores de un vehículo nuevo o arrendatarios reciben una subs-
cripción del radio satelital SiriusXM, por tiempo limitado. Una vez expirados 
los servicios gratuitos, será necesario ingresar a la información en la panta-
lla de “Información de subscripción” a fin de volver a suscribirse. 

1. Presione el botón de “Información de subscripción” para acceder a la 
pantalla de información de subscripción. 

2. Escriba debajo los números de identificación de SIRIUS de su receptor. 
Para reactivar el servicio, puede llamar al número mostrado en pantalla o 
visitar el sitio en línea de su proveedor. 

SiriusXM Travel Link es una subscripción aparte y aplica sólo a residentes 
de E.U.

Restaurar la configuración

Después de presionar el botón de “Restaurar la configuración” en la panta-
lla, los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables

Restaurar la configuración Si No
NOTA:

Seleccionar esta característica restablecerá los ajustes de Reloj, Pantalla, 
Audio y Ajustes de radio. Se le preguntará nuevamente si desea restaurar 
la configuración a los ajustes de fábrica. Diga “Si” o “Cancelar”.

Borrar datos personales

Después de presionar el botón de “Borrar datos personales” en la pantalla, 
los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables

Restaurar la configuración Si Cancelar
NOTA:

Seleccionar esta característica borrará toda la información personal inclu-
yendo los dispositivos Bluetooth® y memorias preestablecidas. Se le pre-
guntará nuevamente si desea restaurar la configuración a los ajustes de 
fábrica. Diga “Si” o “Cancelar”.
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Funciones programables por el cliente - Sistema Uconnect® 
4C/4C NAV (si así está equipado)

Botones en la pantalla del radio Uconnect 4/4C/4C NAV de 8.4”

1.	 Botones en pantalla
2.	 Botones en tablero
Presione el botón “Apps” (aplicaciones) o “Controls” (controles), para mos-
trar la pantalla de ajustes. En este modo, el sistema Uconnect® le permite 
ingresar a las funciones programables con las que puede estar equipado 
el vehículo como: Pantalla, Voz, Reloj, Seguridad/Asistencia, Luces, Puer-
tas y Seguros, Operación de apagado de motor, Audio, Teléfono/Bluetooth, 
SiriusXM, restablecimiento de funciones, Limpiar información personal e 
Información del sistema.

NOTA: Solamente se puede seleccionar un área de la pantalla táctil a la vez.

Cuando haga una selección, presione el botón en pantalla deseado para in-
gresar a ese modo. Una vez que se encuentre en el modo deseado presio-
ne y suelte el botón correspondiente a la configuración deseada hasta que 
aparezca una marca de verificación al lado de la característica, indicando 
que ha sido seleccionada. 

Una vez que se ha completado la configuración deseada presione la flecha 
de volver o el botón de regresar para ir al menú anterior, o presione la “X” 
para cerrar la pantalla de configuración. Puede presionar los botones de 
arriba y abajo en la parte derecha de la pantalla para desplazarse a través 
de los ajustes disponibles.

NOTA: Todos los ajustes deberán cambiar con la ignición en la posición de 
encendido.

Pantalla

Si presiona el botón en pantalla, las siguientes configuraciones estarán dis-
ponibles:

Después de presionar el botón de “Display“ (pantalla), las siguientes confi-
guraciones estarán disponibles.
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Modo de pantalla Día Noche Auto
NOTA: 

Cuando día o noche son seleccionados como modo de pantalla, el uso del 
modo de “party” o en “parade” causará que se active el control de día a pesar 
de que los faros estén encendidos.
Brillo en pantalla con faros encendidos + -
NOTA: 

Para hacer cambios en los ajustes, los faros deben de estar encendidos y 
el control de atenuación interior no deberá estar en la posición de “party” o 
“desfile”.
Brillo en pantalla con faros apagados + -
NOTA: 

Para hacer cambios en los ajustes, los faros deben de estar apagados y el 
interruptor atenuador no deberá estar en el modo de “party” o en “parade”.
Ajustar tema Temas preconfigurados
Ajustar idioma Inglés, Francés, Español
Sonido de la pantalla
Navegación vuelta por vuelta (si así 
está equipado)
Tiempo en espera de controles en pan-
talla (si así está equipado)
Pantalla de ahorro de combustible (si 
así está equipado)

Unidades (si así está equipad)

Después de presionar el botón “Unidades” en pantalla, los siguientes ajus-
tes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Unidades US Métrico Personalizado
NOTA: Cuando se selecciona el ajuste personalizado, las unidades aparecerán 
acorde con sus ajustes personales. Para realizar estas ajustes, presione el botón 
de “Custom” (personalizado) en la barra. Aparecerán lo siguiente.
Velocidad MPH km/h
Distancia mi km
Consumo de combustible MPG(UG) MPG(UK) L/100 km km/L
Presión psi kPa bar
Potencia (si así está equipado) HP (US) HP (UK) Kw
Temperatura °C °F
Torque (si así está equipado) Ib-ft Nm

Voz

Después de tocar el botón “Voz” en pantalla, estarán disponibles las si-
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guientes opciones:
Nombre del ajuste Opciones seleccionables

Tiempo de respuesta de voz Breve Detallado
Mostrar lista de comandos Siempre Con ayuda Nunca

Reloj

Después de presionar el botón de “Reloj” en la pantalla, los siguientes ajus-
tes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables

Sincronizar horario con GPS
Nombre de ajuste Opciones seleccionables

Ajustar hora + -
NOTA:
El ajuste de “Horas” le permitirá ajustar las horas. El ajuste con “Sincronía 
con GPS” no deberá estar palomeado.
Ajustar Minutos + -
El ajuste de “minutos” le permitirá ajustar los minutos. El ajuste con “Sincro-
nía con GPS” no deberá estar palomeado.
Formato de hora 12 hrs 24 hrs
Muestra el horario en la barra (si así está equipado)

Cámara
Después de presionar el botón de “Cámara en la pantalla, los siguientes 
ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Cámara de vista envolvente (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: La función “Vista de cámara envolvente” muestra una vista completa de 360 
grados del exterior del vehículo mientras se conduce en reversa.
Retraso de la cámara de vista envol-
vente (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: El “retraso de vista de cámara envolvente”  determina cuando se muestra 
una vista completa de 360 grados con líneas hasta por 10 segundos después de 
que el vehículo es colocado en reversa. Este retraso se cancela si la velocidad del 
vehículo excede los 13 km/h (8 mph), la transmisión esta en PARK, o la ignición está 
en la posición apagado.
Guías de la cámara de vista envol-
vente (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: La configuración de guías activas de la cámara de vista envolvente permite 
ver las líneas activas sobre la pantalla de la cámara con vista envolvente cada vez 
que el selector de cambios se coloca en reversa o se presiona el botón cámara en-
volvente en la pantalla táctil. La imagen se mostrará en la pantalla del radio
Retraso de cámara trasera (si así 
está equipado) Encendido Apagado
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA: El ajuste del “Retraso de la cámara ParkView” determina ya sea o no si la 
pantalla mostrará la imagen con líneas dinámicas por 10 segundos después de que 
el vehículo sea cambiado a reversa. El retraso se cancelará si el vehículo excede 
13 km/hr (8 mph), la transmisión sea cambiada a “estacionamiento” o la ignición sea 
colocada en la posición de apagado.
Líneas activas cámara de reversa 
ParkView (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando esta función está activada, las líneas de guía en cuadrícula (dinámicas) 
se activan y se superponen sobre la imagen de la cámara de vista trasera para ilustrar la 
anchura del vehículo y su trayectoria proyectada hacia atrás basada en la posición del 
volante. Una línea intermitente central que se superpone, indica el centro del vehículo para 
ayudar al estacionarse o alinear a un enganche / receptor.
Guías de la cámara ParkView (si así 
está equipado) Encendido Apagado

Guías de la cámara orientada hacia 
el frente (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: La configuración de guías activas de la cámara orientada hacia el frente es 
una función de tipo todo terreno que se muestra la trayectoria de los neumáticos en 
función de la entrada del volante.
CHMSL (Luz de freno central alta) 
Línea central de la cámara dinámica 
(si así está equipado)

Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona el “CHMSL de la línea central de la cámara dinámica” 
ayudará a retroceder para alinear el remolque y enganchar.

Seguridad y asistencia al conducir

Después de presionar el botón de “Seguridad y asistencia al conducir” en la 
pantalla, los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Cámara de vista envolvente (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: La función “Vista de cámara envolvente” muestra una vista completa de 360 
grados del exterior del vehículo mientras se conduce en reversa.
Retraso de la cámara de vista envol-
vente (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: El “retraso de vista de cámara envolvente”  determina cuando se muestra una 
vista completa de 360 grados con líneas hasta por 10 segundos después de que el 
vehículo es colocado en reversa. Este retraso se cancela si la velocidad del vehículo 
excede los 13 km/h (8 mph), la transmisión esta en PARK, o la ignición está en la 
posición apagado.
Guías de la cámara de vista envol-
vente (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: La configuración de guías activas de la cámara de vista envolvente permite 
ver las líneas activas sobre la pantalla de la cámara con vista envolvente cada vez 
que el selector de cambios se coloca en reversa o se presiona el botón cámara envol-
vente en la pantalla táctil. La imagen se mostrará en la pantalla del radio
Retraso de la cámara ParkView (si así 
está equipado) Encendido Apagado
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA: El ajuste del “Retraso de la cámara ParkView” determina ya sea o no si la 
pantalla mostrará la imagen con líneas dinámicas por 10 segundos después de que 
el vehículo sea cambiado a reversa. El retraso se cancelará si el vehículo excede 
13 km/hr (8 mph), la transmisión sea cambiada a “estacionamiento” o la ignición sea 
colocada en la posición de apagado.
Líneas activas cámara de reversa 
ParkView (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando esta función está activada, las líneas de guía en cuadrícula (dinámicas) se 
activan y se superponen sobre la imagen de la cámara de vista trasera para ilustrar la an-
chura del vehículo y su trayectoria proyectada hacia atrás basada en la posición del volante. 
Una línea intermitente central que se superpone, indica el centro del vehículo para ayudar al 
estacionarse o alinear a un enganche / receptor.
Guías de la cámara ParkView (si así 
está equipado) Encendido Apagado

Guías de la cámara orientada hacia el 
frente (si así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: La configuración de guías activas de la cámara orientada hacia el frente es 
una función de tipo todo terreno que se muestra la trayectoria de los neumáticos en 
función de la entrada del volante.
CHMSL (Luz de freno central alta) 
Línea central de la cámara dinámica 
(si así está equipado)

Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona el “CHMSL de la línea central de la cámara dinámica” 
ayudará a retroceder para alinear el remolque y enganchar.

Advertencia de colisión frontal (si así 
está equipado) Apagado Solo adver-

tencia
Adver-
tencia y 
frenado

NOTA: Aplique el freno para disminuir la velocidad del vehículo en caso de un poten-
cial choque frontal, o aplique el freno y una advertencia.
Sensibilidad de advertencia de coli-
sión frontal (si así está equipado) Cerca Medio Lejos

NOTA: Ajuste la distancia en la que la Advertencia de colisión frontal ocurrirá.

Volumen del ParkSense delantero Bajo Medio Alto
Volumen del ParkSense trasero si así 
está equipado) Bajo Medio Alto

Escalón eléctrico lateral (si así está 
equipado) Automático Guardado

Alerta de punto ciego Apagado Luces Luces y 
sonido

Asistente para subida (si así está 
equipado) Encendido Apagado

Asistencia de llenado de neumáticos Encendido Apagado

Espejos y limpiadores

Presione el botón de “Espejos y limpiadores” en pantalla y las siguientes 
configuraciones estarán disponibles:
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Inclinar espejos en reversa (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona esta característica, los espejos laterales se cerrarán 
cuando la ignición esté en la posición de encendido y el selector de cambios esté 
en la posición de reversa. Los espejos retrovisores regresarán a su posición previa 
cuando la transmisión es cambiada fuera de la posición de reversa.
Sensor de lluvia automático (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando esta función esté activada, el sistema automáticamente ajusta la velocidad 
de los limpiadores de acuerdo a la cantidad de lluvia en el parabrisas.
Luces con limpiadores (si así está 
equipado) Encendido Apagado

Luces

Después de presionar el botón de “Luces” en la pantalla, los siguientes 
ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Retraso de los faros + -
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el conductor puede elegir que 
los faros queden encendidos en 0,30,60, o 90 segundos cuando salga del 
vehículo.
Faros con aproximación de iluminación + -
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el conductor puede elegir que 
los faros queden encendidos en 0,30,60, o 90 segundos cuando las puer-
tas sean desbloqueadas con el transmisor.
Faros con lavadores (si así está equipa-
do) Encendido Apagado

NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, y el interruptor de los faros está 
en la posición de auto, los faros se encenderán aproximadamente 10 se-
gundos después de que los limpiadores sean encendidos. Los faros se 
apagarán cuando los limpiadores sean apagados.
Faros con luces altas automáticas (si 
así está equipado) Encendido Apagado

NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, las luces altas se desactivarán 
automáticamente bajo ciertas circunstancias.
Parpadeo de faros al cerrar (si así está 
equipado) Encendido Apagado

NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, las luces exteriores parpadea-
rán cuando las puertas sean bloqueadas o desbloqueadas con el transmi-
sor. Está característica se puede seleccionar con o sin ruido del claxon.
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Luces

Después de presionar el botón de “Luces” en la pantalla, los siguientes 
ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Retraso de los faros - +
NOTA: Cuando se selecciona esta característica, el conductor puede elegir que los 
faros queden encendidos en 0,30,60, o 90 segundos cuando salga del vehículo.
Faros con aproximación de iluminación - +
NOTA: Cuando se selecciona esta característica, el conductor puede elegir que 
los faros queden encendidos en 0,30,60, o 90 segundos cuando las puertas sean 
desbloqueadas con el transmisor.
Faros con lavadores (si así está equipa-
do) Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona esta característica, y el interruptor de los faros está 
en la posición de auto, los faros se encenderán aproximadamente 10 segundos 
después de que los limpiadores sean encendidos. Los faros se apagarán cuando 
los limpiadores sean apagados.
Faros con luces altas automáticas (si 
así está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona esta característica, las luces altas se desactivarán 
automáticamente bajo ciertas circunstancias.
Luces de día Encendido Apagado
Parpadeo de faros al cerrar (si así está 
equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona esta característica, las luces exteriores parpadearán 
cuando las puertas sean bloqueadas o desbloqueadas con el transmisor. Está ca-
racterística se puede seleccionar con o sin ruido del claxon.
Luces de guía traseras de carga (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando se selecciona la función “Luces de guía traseras de carga” las luces 
de carga y de la plataforma de la camioneta se encenderán cuando se presione el 
interruptor del faro o el botón de la plataforma de la camioneta.

Puertas y seguros

Después de presionar el botón de “Puertas y seguros” en la pantalla, los 
siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Seguros automáticos al cerrar Encendido Apagado
NOTA:

Cuando la característica de seguros automáticos es seleccionada, todas las 
puertas se cerrarán automáticamente cuando el vehículo alcance la veloci-
dad de 24 km/hr (15 mph).
Desbloqueo de seguros automático Encendido Apagado
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA:

Cuando la característica de “Desbloqueo de seguros automático” ha sido 
seleccionada, todas las puertas se desbloquearán cuando el vehículo se 
tenga, la transmisión esté en estacionamiento o neutral y el conductor abra 
la puerta. 
Parpadeo de las luces al cerrar Encendido

NOTA:

Cuando la característica ha sido seleccionada, las luces frontales y traseras 
parpadearán cuando las puertas sean bloqueadas con el transmisor. Está 
característica se puede seleccionar con o sin ruido del claxon.

Sonar claxon al bloquear puertas Apagado 1er 
presión

2da 
presión

Sonar claxon con arranque remoto Encendido Apagado

Desbloqueo remoto de puerta Puerta del 
conductor Todas las puertas

NOTA:

Cuando la característica de “Desbloqueo remoto”, le permite programar el 
bloqueo o desbloqueo de la puerta del conductor o todas las puertas con 
la primera presión del botón de desbloqueo en el transmisor o al tomar la 
manija con entrada pasiva.
Memoria ligada al transmisor (si así está 
equipado) Encendido Apagado
NOTA:

	● Esta función proporciona un llamado automático de ajustes de asiento 
del conductor al entrar al vehículo.

	● El asiento regresará a la posición memorizada ligada con el transmisor 
de llave cuando el transmisor es usado para abrir las puertas.

Passive Entry (entrada pasiva) Encendido Apagado
NOTA:

Esta función le permite bloquear y desbloquear las puertas del vehículo sin 
necesidad de utilizar los botones en el transmisor de llave.
Parpadeo de luces al cerrar Encendido Apagado
NOTA:

Cuando la característica es seleccionada, las luces exteriores parpadearán 
cuando las puertas sean bloqueadas o desbloqueadas con el transmisor. 
Esta característica puede ser seleccionada con sonido o sin sonido del cla-
xon.

Escalón eléctrico lateral  (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Escalón eléctrico lateral” en la pantalla, 
los siguientes ajustes estarán disponibles:
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Escalón eléctrico lateral Automático Guardado

Asientos y confort (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Auto-Confort” en la pantalla, los siguien-
tes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Encendido automático asiento del 
conductor con calefacción/ventila-
ción y volante con arranque de motor 
(si así está equipado)

Apagado Arranque 
remoto Todo

NOTA:

Cuando esta función se encuentra habilitada la calefacción en el asiento 
del conductor y volante, encenderá automáticamente cuando la tempe-
ratura sea inferior a 4.4° C (40°F). Cuando la temperatura sea superior a 
26.7°C (80°F) la ventilación en el asiento se encenderá automáticamente.

Opciones de apagado de motor

Después de presionar el botón de “Opciones de apagado de motor” en la 
pantalla, los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Salida fácil del asiento (si así está equi-
pado) Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el asiento del conductor automá-
ticamente se moverá hacia atrás una vez que se apagado.
Retraso de apagado + -
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, los interruptores de las venta-
nas, radio, uconnect phone (si está equipado) el sistema de DVD (si está 
equipado) el quemacocos (si está equipado) y las tomas de corriente per-
manecerán activos por hasta 10 minutos después de haber colocado la 
ignición en la posición de apagado. El abrir cualquier puerta cancelará está 
característica.
Retraso de los faros + -
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el conductor puede elegir que 
los faros permanezcan encendidos por 0, 30, 60, o 90 segundos después 
de salir del vehículo.

Suspensión (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Suspensión” en la pantalla, los siguien-
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tes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables

Mostrar mensajes de la suspensión Todos Solo adverten-
cias

Modo de gato/llanta Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el sistema de la suspensión de 
aire quedará deshabilitado para prevenir que la suspensión se desnivele 
mientras se está haciendo un cambio de llanta.
Modo trasporte Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el sistema de la suspensión de 
aire quedará deshabilitado para asistir en caso de remolque.
Modo alineación de llantas Encendido Apagado
NOTA:

Cuando se selecciona esta característica, el sistema previene una desni-
velación de la suspensión de aire mientras se está realizando la alineación 
de las llantas. Antes de realizar la alineación, este modo debe de estar 
habilitado. Consulte a su distribuidor autorizado.

Remolque (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Frenos del remolque” en la pantalla, los 
siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Remolque Remolque 1 Remolque 2 Remolque 3 Remolque 4
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Una vez que haya seleccionado un remolque específico, estarán disponibles las si-
guientes opciones programables:
1. Use este remolque:

	● Encendido
	● Apagado

2. Frenado:
	● Eléctrico ligero, sobre presión, Ninguno
	● Eléctrico pesado
	● Eléctrico ligero sobre hidráulico
	● Eléctrico pesado sobre hidráulico

3. Presión de llantas.
	● Configuración de todas las llantas

	● ¿Está seguro de que quiere borrar la configuración de presión de llantas del 
remolque 1?

	 · Si
	 · No

	● Número de ejes
	 · +
	 · -

	● Número de llantas
	 · +
	 · -
NOTA: Después de presionar “Next” (siguiente) aparecerá pantalla de Presión 
de Llantas. El valor predeterminado para esta opción es 50 PSI (344 kPa), sin 
embargo, el rango puede seleccionarse entre 25-125 PSI (172-862 kPa). Una vez 
programada la PSI (kPa) aparecerá la pantalla de emparejamiento. Lo sensores 
de las llantas deben estar emparejados en el orden mostrado. Empezando con la 
llanta 1, desinfle la llanta en 5 PSI (34 kPa) y espere el sonido del claxon. Repita 
el proceso hasta completarlo. No salga de la pantalla de emparejamiento hasta 
que el proceso esté completo. Si el proceso falló, el claxon sonará dos veces 
y un aviso en la pantalla le permitirá reintentar el proceso. (“Retry” (reintentar) 
solo aparecerá si falla la configuración). Cada llanta debe ser emparejada duran-
te un solo proceso para obtener la pantalla de emparejamiento exitoso.

	● Reemplace una llanta
	● Establezca un objetivo de presión de llanta 
	● Borrar configuración de llantas

	● Está seguro de que quiere borrar la configuración de presión de llantas del re-
molque 1?

	 · Si
	 · No
4. Nombre del remolque:

	● Lista de nombres de remolque disponibles:
	● NOTA: Cuando se selecciona esta característica, el nombre del remolque de-
pende del tipo de remolque que usted está jalando. Seleccione el nombre de la 
lista: Remolque, bote, auto, cargo, equipamiento, remolque plano, de cuello de 
cisne, caballo, ganado, motocicleta, nieve, viaje, utilidades y quinta llanta.

NOTA: Para mayor información del monitoreo de presión de llanta del remolque, 
consulte “Sistemas de conducción auxiliares” en “Seguridad”

Audio

Después de presionar el botón de “Audio” en la pantalla, los siguientes ajus-
tes estarán disponibles:
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Balanceo/Desvaneci-
miento Frontal Atrás Izquierdo Derecho

NOTA: Cuando se encuentre en esta pantalla podrá ajustar la configuración del “Ba-
lanceo y Desvanecimiento” presione y arrastre el icono de bocina o use las flechas 
para ajustar, toque el ícono “C” para reajustar el centro.
Ecualizador + -
NOTA: Cuando se encuentre en la característica de ecualizador, pueden mostrarse 
los ajustes Bajo, Medio, y Agudos
Ajuste del volumen con 
la velocidad Apagado 1 2 3

NOTA: Cuando se encuentre en la característica incrementa o disminuye el volumen 
relativamente a la velocidad del vehículo.
Sonido envolvente (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Cuando se encuentre en la característica le brinda un modo de sonido envol-
vente simulado.
Volumen auxiliar (si así 
está equipado) Encendido Apagado

NOTA: Esta característica proporciona la habilidad de sintonizar el nivel del audio 
para dispositivos portátiles conectados a través del conector auxiliar
Auto reproducción Encendido Apagado

Teléfono/Bluetooth®

Después de presionar el botón de “Teléfono/Bluetooth®” en la pantalla, los 
siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Mostrar mensaje emergente en pan-
talla Encendido Apagado

No molestar Lista de ajustes
NOTA: Presione “No molestar” para acceder a la configuración disponible. Las si-
guientes configuraciones son: Respuesta automática (ambas, texto, llamada), Men-
saje de respuesta automática (personalizado, predeterminado) y Mensaje de res-
puesta automático personalizado (crear mensaje).
Emparejamiento de teléfonos celula-
res Lista de teléfonos emparejados

NOTA: Se mostrarán los dispositivos emparejados al sistema de Bluethooth. Para 
mayor información refiérase al manual del sistema Uconnect.

Configuración del radio SiriusXM (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Configuración del radio SiriusXM” en la 
pantalla, los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Activar sintonización Encendido Apagado
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
NOTA:

Esta característica empieza a reproducir la canción actual desde el principio 
cuando está usando un canal preajustados, entonces podrá disfrutar de la 
canción completa. Está operación ocurre en la primera vez que selecciona 
el ajuste durante una canción. La sintonización trabaja de una manera en la 
que usted no puede darse cuenta. Solo cuando usted este escuchando la 
canción completa después de unos segundos de que ésta allá empezado 
a reproducirse.
Salto de canal Lista de canales
NOTA:

El radio SIRIUS puede ser programado para designar un grupo de canales 
deseados para escuchar o para excluir mientras busca. 
Información de subscripción ID Sirius
NOTA:

Los compradores de un vehículo nuevo o arrendatarios reciben una subs-
cripción del radio satelital SiriusXM, por tiempo limitado. Una vez expirados 
los servicios gratuitos, será necesario ingresar a la información en la panta-
lla de “Información de subscripción” a fin de volver a suscribirse. 

1. Presione el botón de “Información de subscripción” para acceder a la 
pantalla de información de subscripción. 

2. Escriba debajo los números de identificación de SIRIUS de su receptor. 
Para reactivar el servicio, puede llamar al número mostrado en pantalla o 
visitar el sitio en línea de su proveedor. 

SiriusXM Travel Link es una subscripción aparte y aplica sólo a residentes 
de E.U.

Restaurar

Después de presionar el botón de “Restaurar la configuración” en la panta-
lla, los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables

Restaurar la configuración OK Cancelar
NOTA:

Seleccionar esta característica restablecerá los ajustes de Reloj, Pantalla, 
Audio y Ajustes de radio. Se le preguntará nuevamente si desea restaurar 
la configuración a los ajustes de fábrica. Diga “Si” o “Cancelar”.

Borrar datos personales

Después de presionar el botón de “Borrar datos personales” en la pantalla, 
los siguientes ajustes estarán disponibles:
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Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Restaurar la configuración OK Cancelar
NOTA:

Seleccionar esta característica borrará toda la información personal inclu-
yendo los dispositivos Bluetooth® y memorias preestablecidas. Se le pre-
guntará nuevamente si desea restaurar la configuración a los ajustes de 
fábrica. Diga “Si” o “Cancelar”.

Información del sistema (si así está equipado)

Después de presionar el botón de “Información del sistema” en la pantalla, 
los siguientes ajustes estarán disponibles:

Nombre de ajuste Opciones seleccionables
Licencia Pantalla de información del software
NOTA:

Seleccionar esta característica aparecerá en pantalla la versión del software 
del sistema.

CONTROLES DE AUDIO EN EL VOLANTE (SI ASÍ 
ESTÁ EQUIPADO)
Los controles remotos del sistema de sonido están ubicados en la parte tra-
sera del volante de la dirección. Se puede tener acceso a los interruptores 
por detrás del volante.

Controles remotos del sistema de sonido (vista trasera del volante de la dirección)

El control del lado izquierdo es un interruptor tipo balancín con un botón de 
presión en la parte central. Al presionar la parte superior del interruptor se 
aumenta el volumen y al presionar la parte inferior se disminuye el volumen. 
El botón ubicado en la parte central del control del lado derecho cambia 
entre las diferentes modalidades disponible (AM/FM/SXM u otra fuente de 
audio válida). 

El control del lado izquierdo es un interruptor tipo balancín con un botón de 
presión en la parte central. La función del control del lado izquierdo varía 
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dependiendo del modo en que se encuentre. A continuación se describen 
sus operaciones en cada modo.

Funcionamiento del radio
Si presiona la parte superior del interruptor se buscará hacia adelante la 
siguiente estación disponible y si presiona la parte inferior del interruptor se 
buscará hacia atrás la siguiente estación disponible. El botón ubicado en 
la parte central del control del lado izquierdo sintoniza la siguiente estación 
programada en los botones de presión de programación del radio.

Modo de medios

Presionar al inicio del interruptor una vez lo llevará a la siguiente pista de 
los siguientes medios (AUX/USB/Bluetooth/CD). Presionando el botón una 
vez lo llevará al principio de la pista actual o al principio de la pista previa 
si está dentro de los ocho segundos después de que la pista empiece a 
reproducirse.

CONTROLES DEL iPOD®/USB/MP3 (SI ASÍ ESTÁ 
EQUIPADO)
Localizado en la parte central debajo del panel de instrumentos está el 
conjunto de puertos multimedia principal. Puede contar con cuatro puertos 
USB, dos de tipo C (mini-USB) y dos de tipo estándar (A). También hay un 
puerto auxiliar localizado en medio de los puertos USB. 

Conectar un teléfono celular inteligente a uno de los puertos USB podría 
activar las características Android Auto o Apple Carplay, si así está equipa-
do. Para más información consulte el manual el propietario de su sistema 
Uconnect.
NOTA: 

	● Si no está equipado radio, los puertos USB no son funcionales.
	● Los puertos de tipo C es el medio principal para el radio. Otros dos dis-

positivos pueden ser conectados al mismo tiempo y ambos puertos brin-
darán capacidades de carga, pero solo uno soportará transferencia de 
datos al radio.

	● Ambos puertos comparten un conexión de datos. Sin embargo, el usua-
rio puede cambiar entre el tipo A y el tipo C.

Por ejemplo, si un dispositivo está conectado al puerto USB tipo A y otro es 
conectado al puerto tipo C, aparecerá un mensaje emergente y le permitirá 
seleccionar qué dispositivo utilizar.
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Puertos USB/AUX del tablero (si así está equipado)

1.	 Puerto estándar USB tipo A # 1
2.	 Puerto AUX
3.	 Puerto estándar USB tipo A # 2
Un tercer y cuarto puerto USB (si así está equipado) pueden encontrarse 
detrás de la consola central, arriba del Inversor de corriente. Uno es un 
puerto solo de carga, y solo puede cargar dispositivos USB. El otro puerto 
USB le permite reproducir música desde reproductores iPod / MP3 o dispo-
sitivos USB a través del sistema de sonido de su vehículo.

Puertos mini-USB (tipo C) de la consola trasera

1.	 Mini-USB tipo C #1
2.	 Mini-USB tipo C #2
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Consola trasera de centro puertos USB estándar (tipo A)

1.	 Puerto estándar USB tipo A # 1
2.	 Puerto estándar USB tipo A # 2
Aplicable únicamente a radios Uconnect 4/4 NAV con pantalla de 8.4” y 
Uconnect 4 NAV con pantalla de 12”. A continuación se muestran escena-
rios diferentes cuando un dispositivo que no es teléfono se conecta a los 
puertos USB pequeños, y cuando un dispositivo de teléfono se conecta a 
los puertos USB grandes:

Mensaje de dispositivo conectado

Mensaje de teléfono conectado
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Mensaje de teléfono o dispositivo USB conectado

Conectar un teléfono u otro dispositivo USB puede causar la pérdida de la 
conexión a un dispositivo anterior.

Si está equipado, su vehículo también puede contener un puerto USB ubi-
cado en la bandeja superior de la consola central del vehículo.

Puerto USB en consola central

Si si así está equipado, puede contar con dos puertos mini-USB (tipo C), 
dos puertos USB estándar (tipo A) y un puerto AUX pueden ubicarse a la 
izquierda de la consola central, justo debajo de los controles del clima.

Puerto USB/AUX en consola central
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1.	 Puerto estándar USB tipo A 
2.	 Puerto mini-USB tipo C 
3.	 Puerto Aux
Algunos puertos USB admiten medios y carga. Puede usar funciones como 
Apple CarPlay, Android Auto, Pandora y otros mientras carga su teléfono.

NOTA: Conectar un teléfono u otro dispositivo USB puede causar la pérdida de 
la conexión a un dispositivo anterior.

Para obtener más información, consulte el manual del Uconnect, ubicado 
en el CD de usuario o visite UconnectPhone.com.

FUNCIONAMIENTO DE  TELÉFONOS CELULARES Y 
EL RADIO (SI ASÍ ESTÁ EQUIPADO)
En ciertas condiciones, si enciende el teléfono celular en el interior de su 
vehículo, el radio puede funcionar de manera errática o ruidosa. Esta condi-
ción se puede aminorar o eliminar reubicando la antena del teléfono celular. 
Esta condición no es perjudicial para el radio. Si el funcionamiento del radio 
no “mejora” satisfactoriamente al reposicionar la antena, es recomendable 
disminuir el volumen del radio o apagarlo durante el funcionamiento del te-
léfono celular cuando no use el Uconnect® (si así está equipado).

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

(1) es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudi-
cial y 

(2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyen-
do la que pueda causar su operación no deseada.

NOTA: Los cambios y modificaciones no expresas aprobadas por la tercera 
parte responsable podría eliminar la autoridad en la operación del equipo. 

RECONOCIMIENTO DE VOZ (SI ASÍ ESTÁ EQUIPA-
DO)

Introducción a Uconnect

Comience a utilizar el reconocimiento de voz Uconnect® con estos consejos 
rápidos. Le proporciona los comandos de voz y los consejos que necesita 
saber para controlar su sistema Uconnect®.
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Radio Uconnect® 3.0

Uconnect® 3

Uconnect® 4C/4CNAV
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Inicio

Todo lo que usted necesita para controlar el sistema Uconnect® con coman-
do de voz, son los botones del volante de la dirección.

1.	 Visite la página de UconnectPhone.com para verificar que su dispositivo 
móvil sea compatible y encontrar instrucciones de emparejamiento.

2.	 Reduzca el ruido de su alrededor. El viento y la conversación de los pa-
sajeros son ejemplos de ruido que podrían impactar en el reconocimiento 
de voz.

3.	 Hable claramente en un tono normal, pausado y con volumen. El micró-
fono está colocado en el toldo y dirigido al conductor.

4.	 Cada vez que usted de un comando de voz, deberá primero presionar el 
botón VR o el de teléfono, espere hasta después del sonido de “beep”, 
luego diga el comando de voz.

5.	 Usted puede interrumpir el mensaje de ayuda o las preguntas del siste-
ma al presionar el botón de VR o el de teléfono y diciendo un comando 
de voz de la categoría actual.

Botones de los comandos de voz Uconnect

1 — Presione para iniciar las funciones de radio o medios
2 — Presione para iniciar, responder, terminar una llamada telefónica, o 

enviar/recibir mensajes de texto

Comandos básicos de voz

Los comandos básico de voz pueden ser dados en cualquier momento, 
mientras use el sistema de Uconnect®.

Presione el botón VR  . Después del beep diga el comando...
	● Cancelar, para parar una sesión de voz actual
	● Ayuda, para oír una lista de sugerencias del comando de voz
	● Repetir, para escuchar nuevamente la pregunta del sistema

Vea que en la pantalla aparecen pistas que le informan si su voz ha sido 
reconocida y el estado del sistema. Aparecen en la pantalla táctil.
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Botones de los comandos de voz Uconnect® 3.0

Comandos de voz Uconnect® 3

Comandos de voz Uconnect® 4C/4CNAV

Radio

Use su voz para ingresar rápidamente a las estaciones de radio AM/FM o 
SiriusXM Satelital® que le gusta escuchar. (Para radio SiriusXM, se requiere 
de subscripción).

Presione el botón VR . Después de escuchar, diga...
	● Sintonizar noventa y seis punto nueve FM
	● Sintonizar canal 1 de hits satelital
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Consejo: En cualquier momento, si no está seguro de que decir, presione 
el botón VR  y diga “ayuda“. El sistema le brindará ayuda con una lista 
de comandos.

Botones de los comandos de voz Uconnect® 3.0

Uconnect® 3

Uconnect® 4C/4CNAV

Medios

El Uconnect® le ofrece la colección de medios vía USB, SD, Bluetooth® 
y puertos auxiliares (si así está equipado). La operación de voz, solo está 
disponible para conexiones de dispositivos USB y iPod®. (La reproducción 
remota del cd es opcional y no está disponible en todos los vehículos).
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Presione el botón VR . Después del beep, diga uno de los siguientes 
comandos y siga las instrucciones para cambiar el recurso del medio o es-
coger un artista.

	● Cambiar fuente a Bluetooth®
	● Cambiar fuente a iPod®
	● Cambiar fuente a USB
	● Reproducir artista, Beethoven; reproducir álbum Grandes éxitos, repro-

ducir canción Moonlight Sonata, reproducir género Clásico.
Consejo: Presione el botón de navegar en la pantalla para ver todos las 
canciones del iPod® o el USB. Su comando de voz debe de coincidir exac-
tamente como el artista, álbum, canción y género mostrados en la informa-
ción.

Uconnect® 3.0

Uconnect® 3.0
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Uconnect® 4C/4CNAV

Teléfono

Hacer y recibir llamadas telefónicas es fácil con el Uconnect. Cuando el 
botón de agenda se ilumina en la pantalla, su sistema está listo. Verifique la 
compatibilidad de su teléfono celular y las instrucciones de emparejamiento.

Presione el botón  Después del beep, diga uno de los siguientes coman-
dos:

	● Llamar a Juan Pérez
	● Marcar 123-456-7890 y siga las instrucciones del sistema
	● Volver a marcar (se vuelve a marcar de una llamada previa saliente)
	● Llamar de regreso (Llamada antes de una entrada de número de telé-

fono)

Consejo: Cuando diga un comando de voz, presione el botón  y diga 
llamar, luego pronuncie el nombre exactamente como aparece en la agenda 
de teléfonos. Cuando el contacto tiene varios números, usted puede decir, 
“llamar al trabajo de Juan Pérez“.

Uconnect® 3.0
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Uconnect® 3

Uconnect® 4C/4CNAV

Responder a un mensaje de texto (si así está equipado)

El Uconnect® anunciará de la llegada de un mensaje entrante. Presione el 
botón  y diga escucha. (Deberá tener un teléfono celular compatible con 
el sistema de Uconnect®).

1.	 Una vez que el mensaje entrante sea leído para usted, presione el botón 
. Después del beep, diga... “responder”.

2.	 Escuche las preguntas del sistema Uconnect. Después del beep, repita 
uno de los mensajes predefinidos y siga las instrucciones.
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RESPUESTAS DE LOS MENSAJES DE TEXTO PREDEFINOS 
Si En el tráfico Te veo después

No Empiecen sin mi Llegaré tarde

OK ¿Dónde estás? Voy retrasado por  
(minutos)

Llámame ¿Estás ahí? Te veo en (minutos)

Te llamo más tarde Necesito instrucciones Gracias

Voy en camino No puedo hablar en este momento Estoy perdido

Consejo: Su teléfono celular debe de tener la implementación total del 
MAP, Acceso a los mensajes del perfil para usar está función. Para más de-
talles acerca del MAP, visite la página UconnectPhone.com. Apple iPhone 
iOS6 y posteriores soportan la lectura de los mensajes entrantes

.

Notificación de ajustes de iPhone

1.	 Seleccione “Ajustes”
2.	 Seleccione “Bluetooth”
3.	 Seleccione la (i) del vehículo sincronizado
4.	 Encienda “mostrar notificaciones”
Consejo: Reproducir el texto de voz no es compatible con el iPhone, pero si 
su vehículo está equipado con Siri Eyes Free, puede usar la voz para enviar 
mensajes de texto. 

Clima (4C/4C NAV)
¿Demasiado frío?, ¿Demasiado calor? Ajuste la temperatura del vehículo 
con manos libre y mantenga un clima cómo para todos mientras están en el 
vehículo. (Si el vehículo está equipado con control del clima).

Presione el botón VR . Después del beep, diga uno de los siguientes 
comandos:

	● Ajuste temperatura del conductor a 22 grados
	● Ajuste temperatura del pasajero a 22 grados
	● Ajuste temperatura de ambos a 22 grados

Consejo: El comando de voz para el clima solo ajusta la temperatura dentro 
del vehículo, no ajusta la temperatura del volante o de los asientos si así 
está equipado.
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Climas del Uconnect® 4C/4CNAV

Navegación (4C/4CNAV) (si así está equipado)

La característica de navegación del Uconnect® le ayuda a ahorrar tiempo 
y ser más productivo cuando se sabe exactamente a dónde quiere ir. (La 
navegación es opcional en el sistema Uconnect 4C/4CNAV). Vaya con su 
distribuidor autorizado para activar la navegación en cualquier momento.)

1.	 Para colocar un destino, presione el botón VR . Después diga…
	● Para el 4C diga… “Introducir estado”.
	● Para el 4C NAV diga… “Navegar a través de 800 Chrysler Auburn Hills, 

Michigan.”

2.	 El sistema preguntará.
Consejo: Para buscar un punto de interés (POI), presione el botón VR . 
Después del beep diga “Encontrar la cafetería más cercana.”

Navegación (8.4/8.4NAV)
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SiriusXM Guardian (4C NAV) (si así está equipado)

¡ADVERTENCIA!
Algunos servicios de SiriusXM Guardian, incluyendo SOS Call y Asisten-
cia en el camino NO funcionarán sin una LTE (voz / datos) operable o una 
conexión de red 3G o 4G (datos) compatible con su dispositivo.

NOTA: El vehículo podría transmitir datos si es autorizado por el conductor.

Se requiere un trial / o una suscripción para usar los servicios de SiriusXM 
Guardian que se mencionan a continuación. Para registrar presione el bo-
tón de Apps en la pantalla de 8.4” para iniciar. 

NOTA: El servicio SiriusXM Guardian está disponible solo en vehículos equi-
pados y comprados en Alaska, Estados Unidos y Candá. Los servicios solo se 
pueden usar en dónde haya cobertura disponible; vea los detalles de la cober-
tura.

	● Llamada SOS	
	● Bloqueo y desbloqueo remoto de las puertas  
	● Enviar e Ir 
	● Encontrar vehículo 
	● Asistencia para vehículo robado 
	● Encendido remoto** 
	● Luces y claxon remotos 
	● Llamas a asistencia del camino 
	● Reporte de estado del vehículo**
	● Alerta de estado del vehículo**
	● Páginas de desempeño plus**

** Si el vehículo está equipado.

Registro (4C NAV)
Para desbloquear el acceso completo del SiriusXM Guardian en el vehículo, 
necesita registrarse en SiriusXM Guardian.

1.	 Presione el botón de App en la pantalla del vehículo
2.	 Presione el botón “Seleccionar servicio” en la lista.
3.	 Seleccione “hablar con un operador” para hablar con un agente del Si-

riusXM Guardian, el cual activará los servicios en el vehículo o seleccio-
ne “colocar email” para activarlos en línea.

Para más información:
Residentes en Estados Unidos siriusxm.com/guardian/
Residentes en Canadá siriusxm.com/guardian/ca

App móvil (4C NAV)
Está a unos pasos de usar el control remoto de manos libres y reproducir la 
música favorita en su auto.
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App móvil

Para usar la aplicación Uconnect:
	● Descargue la aplicación Uconnect en su dispositivo.
	● Presione el botón de Info o de navegación en la barra al inicio de la 

aplicación.
	● Presione el botón de la barra de navegación al inicio de la aplicación 

para Bloquear/Desbloquear, Arranque remoto y activar el claxon y luces 
remotamente.

	● Presione el botón de localización en la barra de navegación al inicio de la 
aplicación para llamar el mapa y localizar su vehículo o enviar la ubica-
ción desde el sistema de navegación.

	● Presione el botón de ajustes del lado derecho arriba en la aplicación para 
traer la ventana emergente de ajustes y tener acceso a los centros de 
asistencia.

NOTA: Para mayores detalles por favor visite el sitio web DriveUconnect.com.

SiriusXM Travel Link (4C NAV, si así está equipado)
¿Necesita encontrar una gasolinera, ver listados de películas locales, revi-
sar una cuenta de deportes o el pronóstico del tiempo de 5 días? SiriusXM 
liga de viaje es un conjunto de servicios que aporta una gran cantidad de 
información directamente a su sistema Uconnect 4C NAV. Presione el botón 
VR. Después del beep, diga uno de los siguientes comandos

	● Mostrar los precios del combustible
	● Mostrar el pronóstico del tiempo a 5 días
	● Mostrar el tiempo extendido

Consejo: Las alertas de tráfico no son accesibles con el comando de voz.
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SiriusXM Travel Link en Uconnect 4C NAV de 8.4 pulgadas

Siri Eyes Free (si así está equipado)

Siri le permite a usted utilizar su voz para enviar mensajes, seleccionar 
medios, realizar llamadas y mucho más. Siri utiliza su lenguaje natural para 
entender lo que quiere decir y le responderá para confirmar sus solicitudes. 
El sistema está diseñado para mantener sus ojos en el camino y sus manos 
en el volante permitiéndole a Siri ayudarle en la realización de tareas útiles.

Para activar Siri, presione y mantenga presionado, después libere el botón 
de reconocimiento de voz Uconnect  (VR) al volante. Después de es-
cuchar el doble tono, usted podrá solicitarle a Siri reproducir podcast y mú-
sica, obtener direcciones, leer mensajes de texto y otras útiles solicitudes.

Siri Eyes Free disponible para Uconnect 4C/4C NAV
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No molestar

Con el no molestar, puede deshabilitar notificaciones de textos y llamadas 
entrantes, permitiéndole mantener sus ojos en el camino y sus manos en el 
volante. Para su conveniencia existe un contador que mantiene el número 
de llamadas perdidas y de mensajes de texto recibidos mientras usted está 
en el modo de no molestar.
No molestar puede responder automáticamente un mensaje de texto, o una 
llamada o ambos, cuando decline una llamada entrante y enviar un mensaje 
de voz.

La respuesta automática puede ser:
	● Estoy conduciendo, te contacto más tarde.
	● Crear un mensaje personalizado para responder los mensajes, de hasta 

160 caracteres.

Mientras este en el modo de no molestar, se puede seleccionar conferencia 
de llamada, entonces podrá poner la llamada con otra segunda sin interrup-
ciones de llamadas entrantes.
NOTA:

	● Sólo se verá el inicio del mensaje personalizado en pantalla.
	● La respuesta de mensajes no es compatible con iPhone.
	● La respuesta automática está disponible solo con teléfonos que soporten 

el Bluetooth MAP:

Apple Carplay (si así está equipado)

NOTA: La disponibilidad de la características depende de su proveedor de ser-
vicio y fabricante del teléfono. Algunas características de Apple Carplay pue-
den o no estar disponibles en su región y/o lenguaje.

Apple CarPlay le permite usar su voz para interactuar con Siri a través del 
sistema de reconocimiento de voz de su vehículo y utilizar el plan de datos 
de su smartphone para proyectar su iPhone y varias de sus aplicaciones 
en su pantalla táctil Uconnect. Conecte su iPhone 5 o superior a uno de los 
puertos USB de medios, utilizando el cable Lightning suministrado por la 
fábrica, y presione el icono CarPlay nuevo que reemplaza su icono de “Te-
léfono” en la barra de menú principal para iniciar Apple CarPlay. Presione 
y mantenga presionado el botón VR en el volante o presione y mantenga 
presionado el botón “Inicio” dentro de Apple CarPlay, para activar Siri, que 
reconoce comandos de voz naturales para usar una lista de características 
de su iPhone:

	● Teléfono
	● Música
	● Mensajes
	● Mapas
	● Aplicaciones adicionales
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Apple CarPlay Uconnect 4C/4C NAV

Consulte el manual del Sistema Uconnect que se encuentra ubicado en el 
CD de usuario.

NOTA: Requiere de un iPhone compatible. Vea a su distribuidor autorizado para 
consultar la disponibilidad. Cargos por plan de datos pueden variar. La interfaz 
de usuario es un producto de Apple. Apple Carplay es una marca registrada 
de Apple Inc. iPhone es una marca registrada de Apple Inc., registrado en los 
Estados Unidos y otros países. Los términos y condiciones de privacidad de 
Apple aplican.

Android Auto (si así está equipado)

NOTA: La disponibilidad de la características depende de su proveedor de ser-
vicio y fabricante del teléfono. Algunas características de Android Auto pueden 
o no estar disponibles en su región y/o lenguaje.

Android Auto te permite usar tu voz para interactuar con la mejor tecnología 
de voz de Android de tu clase a través del sistema de reconocimiento de 
voz de tu vehículo y usar el plan de datos de tu smartphone para proyec-
tar tu smartphone Android y varias de sus aplicaciones en tu pantalla táctil 
Uconnect. Conecta tu Android 5.0 (Lollipop) a uno de los puertos USB de 
los medios, utilizando el cable USB suministrado de fábrica, y presione el 
nuevo ícono de Android Auto que reemplaza el icono de “Teléfono” en la 
barra de menú principal para iniciar Android Auto.

Presione y mantenga presionado el botón VR en el volante o presione y 
mantenga presionado el icono “Micrófono” dentro de Android Auto para ac-
tivar la VR de Android, que reconoce los comandos de voz naturales, para 
usar una lista de las características de su smartphone:

	● Mapas
	● Música
	● Teléfono
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	● Mensajes de texto
	● Aplicaciones adicionales

Android Auto Uconnect 4C/4C NAV

Consulte el manual del Sistema Uconnect que se encuentra ubicado en el 
CD de usuario.

NOTA: Requiere de un teléfono compatible con sistema operativo Android 5.0 
Lollipop o mayor, y descargar la aplicación correspondiente a través de Google 
Play. Android, Android Auto y Google Play son marcas registradas por Google 
Inc.

Información general

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones: 

(1) es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudi-
cial y 

(2) este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyen-
do la que pueda causar su operación no deseada.
NOTA: Cambios o modificaciones que no estén debidamente aprobados por el 
fabricante pueden afectar la operación de dicho dispositivo.

Información adicional

© 2019 FCA Group LLC. Todos los derechos reservados. Mopar y Uconnect 
están registrados como marca y la marca de la conexión de dueño Mopar es 
una marca registrada de FCA Group LLC. Android es una marca registrada 
y Gloogle Inc. SiriusXM y todas las marcas relacionadas y logos son marcas 
registradas del radio SiriusXM y las marcas relacionadas con SiriusXM son 
marcas registradas de SiriusXM Radio Inc.
www.DriveUconnect.com
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